Deutsch

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung
vollstandig durch, da sie Sicherheitsinfor-
mationen enthilt.

Bitte bewahren Sie die Gebrauchsanweisung
fiir zukiinftige Fragen auf.

WARNUNG

M Dieses Gerdt ist geeignet

zur Reinigung unter flieBen-

dem Wasser und fur die Verwen-
dung in der Badewanne oder
unter der Dusche. Da der Rasierer
zur Nutzung im Nassbereich
geeignet ist, kann er aus Sicher-
heitsgriinden nur kabellos
betrieben werden. Trennen Sie
den Rasierer vom Stromnetz,
bevor Sie ihn mit Wasser

verwenden.
Halten Sie das Netzteil, die Ladestation, das
PowerCase und die Reinigungsstation trocken.

Ihr Rasierer ist mit einem Ladeka-
bel mit integriertem Netzteil fiir
Sicherheitskleinspannung ausge-
stattet. Es durfen weder Teile
ausgetauscht noch Veranderun-
gen vorgenommen werden, da
sonst Stromschlaggefahr besteht.
Verwenden Sie nur ein Braun
Netzteil des Typs D11 492.

Nicht verwenden, wenn das Gerat oder ein Zube-
horteil beschadigt ist. Das Gerét darf nicht ausein-
andergebaut bzw. gedffnet werden!

Der wiederaufladbare Akku des
Geréts darf nur von einem autori-
sierten Braun Kundendienst aus-
getauscht werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren und von Personen mit
reduzierten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung

und/ oder Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt

oder bezlglich des sicheren
Gebrauchs des Geréts unter-
wiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstan-
den haben.

Wenn das Gerat mit einem Haar-
schneideaufsatz ausgestattet ist,
kann es von Kindern ab 3 Jahren
unter Aufsicht zum Haare schnei-
den verwendet werden.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerét
spielen. Reinigung und Benutzer-
wartung durfen nicht durch
Kinder durchgeflhrt werden,

es sei denn, sie werden beauf-
sichtigt.

Wichtig

Die empfohlene Umgebungstemperatur zum Auf-
laden betrdgt 5 °C bis 35 °C und zum Aufbewahren
und Rasieren 15 °C bis 35 °C.

Setzen Sie das Gerat nicht langere Zeit hoheren
Temperaturen als 50 °C aus.

Reinigen Sie den Scherkopf immer unter heiBem,
flieBendem Wasser, nachdem Sie ihn mit Schaum
bzw. Gel benutzt haben!

Schalten Sie den Rasierer ein und waschen Sie alle
Riickstande restlos ab.

Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehe-
nen Zweck.

Aus hygienischen Griinden sollten Sie das Gerat
nicht gemeinsam mit anderen Personen benutzen.
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Das Gerat enthalt Akkus und/oder wieder-
verwertbare Elektrobauteile. Im Sinne des K
Umweltschutzes darf dieses Gerat am Ende

seiner Lebensdauer nicht im Hausmiill

entsorgt werden, sondern kann bei entsprechen-
den lokal verfligharen Riickgabe- und Sammelstel-
len abgegeben werden.

Anderungen vorbehalten

Beschreibung

1 Scherkopf 83M
2 Entriegelungstasten fiir den Scherkopf
3 Multi-Head-Lock Schalter zum Fixieren des
Scherkopfs fiir eine prazise Rasur
4 Ein-/Ausschalter
5 Display
- Anzeige zum Wechseln des Scherkopfs
- Anzeige fiir Einschaltsperre
- Anzeige fiir Reinigung
- Anzeige fiir niedrigen Akkustand / kabellosen
Gebrauch
- Akkustandanzeige mit Statusbalken und der
verbleibenden Rasierzeit in Minuten (9 Minu-
ten und darunter)
6 Langhaarschneider
7 Kontaktpunkte flir Reinigungsstation /
PowerCase-Verwendung
8 Entriegelungstaste zum Hochklappen des
Langhaarschneiders
Steckerbuchse
10 Reinigungsstation (siehe separate
Gebrauchsanweisung)
11 Ladestation
12 PowerCase (siehe separate
Gebrauchsanweisung)
13 Ladekabel

Hinweis: Der Inhalt kann je nach Modell variieren

Anwendung

A./B. Aufladen / Akku
C. a. Niedriger Akkustand
b. Kabellose Anwendung
D. Rasur
E. Einschaltsperre
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F. Wechsel des Scherkopfs

G. Automatische Reinigung
H./l. Manuelle Reinigung

J. Austausch des Akkus

English

Read these instructions completely, they
contain safety information.
Keep them for future reference.

WARNING
¥ This appliance is suitable for
cleaning under running
water and use in a bathtub or
shower. For safety reasons, it can
only be operated cordless.
Detach the shaver from the power

supply before using it with water.
Keep power supply, charging stand, PowerCase
and cleaning station dry.

This appliance is provided with a
Safety Extra Low Voltage plug-in
power supply. To avoid risk of
electric shock, do not exchange
or tamper with any part of it.

Only use Braun power supply type
DA HC492.

Do not use if the appliance or any attachment is
damaged. Do not open the appliance!

The built-in rechargeable batter-
ies can only be replaced by an
authorized Braun Service center.
This appliance can be used by
children aged from 8 years and
persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge
if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use



of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
If the appliance is provided with a
hair clipping attachment, it can be
used for hair clipping purpose by
children aged from 3 years under
supervision.

Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made
by children without supervision.

Important

Recommended ambient temperature for charging
is 5 °C to 35 °C, for storage and shaving itis 15 °C to
35°C.

Do not expose the appliance to temperatures
higher than 50 °C for extended periods of time.
The shaver head needs cleaning under hot running
water after each foam or gel usage!

Switch the shaver on and rinse until all residues
have been removed.

Only use the appliance for its intended purpose.
For hygienic reasons, do not share this appliance
with other persons.

Product contains batteries and / or
recyclable electric waste. For environment
protection, do not dispose of in household
waste, but for recycling take to electric
waste collection points provided in your country.

Subject to change without notice.

Description

1 Foil & cutter cassette 83M

2 Cassette release button

3 Multi head lock to lock the shaver head for a
precise shave

4 On/off button

5 Display
- Foil replacement indicator
- Travel lock indicator

- Cleaning station indicator
- Low charge / cordless use indicator
- Battery indicator with status bars and
minutes left (9 minutes and below)
6 Long hair trimmer
7 Contacts for cleaning station / PowerCase
usage
8 Release button to lift up long hair trimmer
9 Power socket
10 Cleaning station (see separate use instructions)
11 Charging stand
12 PowerCase (see separate instructions)
13 Power supply

Note: Content may vary by model

Usage

A./B. Charging / Battery

C. a.Lowcharge

b. Cordless use

D. Shaving

E. Travel lock

F. Foil replacement

G. Automatic cleaning
H./I. Manual cleaning

J. Battery replacement

Francais

Lire attentivement ces instructions car
elles contiennent des informations sur la
§écurité.
A conserver pour une consultation ultérieure.
AVERTISSEMENTS

“¥_ Cet appareil peut étre net-

toyé sous I’eau courante et

utilisé dans le bain ou sous la
douche. Pour des raisons de
sécurité, I'appareil ne peut étre
utilisé que sans fil. Débranchez le
rasoir de I'alimentation avant de
le nettoyer a I'eau.



Conserver le bloc d’alimentation, la base de
recharge, I'étui PowerCase et la station de
nettoyage au sec.

Votre appareil est fourni avec un
bloc d’alimentation électrique a
Trés Basse Tension de Sécurité a
brancher sur secteur. Afin d’éviter
tout risque de choc électrique,

il ne faut changer ou modifier
aucune partie de ce dernier. Utili-
ser uniqguement un bloc d’alimen-
tation électrique Braun de type
D{ 492

Ne pas utiliser si I'appareil ou tout accessoire est
endommagé. Ne pas ouvrir I'appareil !

Les batteries rechargeables
intégrées doivent impérativement
étre remplacées par un Centre de
service Braun agrée.

Cet appareil peut étre utilisé par
des enfants a partir de 8 ans et
des personnes avec une réduc-
tion des capacités physiques,
sensorielles ou mentales, ou sans
expérience et connaissances,
uniquement s'ils ont bénéficié
d’une surveillance ou d’instruc-
tions concernant I'utilisation de
I"'appareil en toute sécurité et
comprennent les dangers
encourus.

SiI'appareil est fourni avec un
accessoire tondeuse a cheveux,

il peut étre utilisé par des enfants
ageés de 3 ans et plus sous
surveillance.

Les enfants ne doivent pas
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jouer avec cet appareil. Les
opérations de nettoyage et de
maintenance ne doivent pas
étre effectuées par des enfants
amoins qu’ils ne soient sous
surveillance.

Important

La température ambiante recommandée pour la
charge est comprise entre 5a 35 °C. Pour le range-
ment et le rasage, entre 15a 35 °C.

Ne pas soumettre I'appareil @ une température
supérieure a 50 “C pendant une durée
prolongée.

La téte de rasage doit étre nettoyée a I'eau cou-
rante chaude apreés chaque utilisation avec du gel
ou de lamousse araser !

Allumer le rasoir et rincer jusqu’a ce que tous les
résidus soient éliminés.

Utilisez I'appareil conformément a son usage
prévu.

Pour des raisons d’hygiene, ne pas partager
I'appareil avec d’autres personnes.

Ce produit contient des piles et / ou des
déchets électriques recyclables. Pour la
protection de I’'environnement, ne pas
jeter avec les ordures ménagéres, mais les
porter dans les points de recyclage de déchets
électriques disponibles dans votre pays.
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Sujet a des modifications sans préavis.

Description

1 Cassette de rasage 83M
2 Bouton d’éjection de la cassette de rasage
3 Bouton Multi Head Lock pour verrouiller la téte
du rasoir et obtenir un rasage précis
4 Bouton marche/arrét
5 Affichage
- Indicateur de changement de la grille
- Indicateur de verrouillage pour les
déplacements
- Indicateur de station de nettoyage



- Indicateur de faible charge / utilisation
sans fil
- Indicateur de batterie avec barres d’état et
minutes restantes (9 minutes et moins)
6 Tondeuse poils longs
7  Contacts pour station de nettoyage / Utilisation
de I'étui PowerCase
8 Bouton d’ouverture pour soulever la tondeuse
pour poils longs
Prise d’alimentation
10 Station de nettoyage (voir les instructions
d'utilisation séparées)
11 Base de recharge
12 PowerCase (voir instructions séparées)
13 Bloc d’alimentation

Remarque : Le contenu peut varier selon le
modéle

Utilisation

A./B. Recharge / Batterie
C. a. Batterie faible
b. Utilisation sans fil
. Rasage
. Verrou pour déplacements
. Remplacement de la grille
. Nettoyage automatique
H./l. Nettoyage manuel
J. Remplacement de la batterie

O mUo

FR
(=R
FR
Cet appareil,

ADEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses accessoires,

et cordons

se recyclent

ets.fr
Priy areil |

Peut varier en fonction des modeles

Espaiol

Lea estas instrucciones completamente,
ya que contienen informacion necesaria
para su seguridad.

Guardelas para futuras consultas.

ADVERTENCIAS

" Este aparato puede lavarse

conaguay es apto para

usarlo en la banera o en la ducha.
Por motivos de seguridad, solo
puede utilizarse sin cable.
No olvide desconectar la afeita-
dora de la fuente de alimentacion

antes de usarla con agua.
Mantener la fuente de alimentacion, la base de
carga, la PowerCase y la estacion de limpieza
secas.

Este aparato esta provisto de un
cable de alimentacion con trans-
formador integrado SELV (Extra-
bajo Voltaje de Seguridad).

No reemplazar ni manipular nin-
guno de sus componentes; de lo
contrario podria correrse riesgo
de descarga eléctrica. Utilizar
unicamente fuentes de alimen-
tacion Braun del tipo DL 492.

No usar si el aparato o cualquier accesorio estan
dafiados. No abrir el aparato.

Las baterias recargables integra-
das solo pueden reemplazarse en
un Servicio técnico Braun
autorizado.

Este aparato puede ser utilizado
por nifios a partir de los 8 anos y
por personas con capacidad
fisica, sensorial 0 mental reducida
0 que tengan falta de experiencia
y conocimiento, siempre que se
les supervise o se les hayan dado
las instrucciones adecuadas

para el uso seguro delaparato y
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entiendan los riesgos que su

uso implica. Si el aparato se
proporciona con un accesorio

de corte de pelo, se puede utilizar
solo para cortar el pelo a nifos

de mas de 3 anos y bajo super-
vision.

Los nifios no deben jugar con el
aparato. Los nifos no deben reali-
zar la limpieza ni el mantenimiento
del aparato.

Importante

La temperatura ambiente recomendada para la
carga es de entre 5°Cy 35 °C, para el almacena-
miento y el afeitado es de entre 15°Cy 35 °C.

No exponga el aparato a temperaturas superiores
a 50 °C durante largos periodos de tiempo.

El cabezal de afeitado debe limpiarse con agua
caliente siempre que se utilice con espuma o gel.
Encienda la afeitadora y aclarela hasta eliminar
todos los residuos.

Usa el aparato solo para su proposito previsto.
Por motivos de higiene, no comparta este aparato
con otras personas.

Este producto contiene baterias o residuos
eléctricos reciclables. Para la proteccion
del medio ambiente, no tire este aparato
junto con los residuos domésticos. Llévelo
a algun punto local de recogida de residuos
eléctricos.

Sujeto a modificaciones sin previo aviso.

Descripcion

1 Cabezal de laminas y cuchillas 83M

2 Boton de liberacion del cabezal

3 Bloqueo multiple del cabezal para un afeitado
preciso

4 Boton de encendido/apagado

5 Pantalla
- Indicador de recambio de la ldmina

P a)

- Indicador de bloqueo en viaje
- Indicador de la estacion de limpieza
- Indicador de uso inaldambrico / carga baja/
- Indicador de bateria con barras y minutos
restantes (a partir de los 9 min)

6 Recortadora de pelo largo

7 Contactos para la estacion de limpieza / uso de
la PowerCase

8 Botdn de liberacién para elevar la recortadora
de pelo largo

9 Toma de corriente

10 Estacién de limpieza (consultar las instruccio-
nes de uso por separado)

11 Base de carga

12 PowerCase (consultar las instrucciones por
separado)

13 Fuente de alimentacion

Nota: El contenido puede variar segun el modelo

Uso

A./B. Cargando / Bateria

C. a.Carga baja

b. Uso inalambrico

D. Afeitado

E. Bloqueo de viaje

F. Sustitucion de lamina

G. Limpieza automatica
H./I. Limpieza manual
J. Sustitucion de la bateria

Portugués

Leia estas instrucdes na integra, pois contém
informacdes para a sua seguranca.
Guarde-as para referéncia futura.

AVISO
¥ Este aparelho pode ser
lavado com agua corrente
e usado na banheira ou chuveiro.
Por motivos de seguranca, sé
podera ser utilizado sem fios.



Para evitar risco de choque elé-
trico, ndo troque nem manipule
nenhuma das pecas que o

compdem.
Mantenha a fonte de alimentacéo, base de carre-
gamento, PowerCase e centro de limpeza secos.

O seu aparelho esta equipado
com uma fonte de alimentacao
de tensdo extrabaixa segura.

Para evitar risco de choque
elétrico, ndo troque nem mani-
pule nenhuma das pecas que

0 compdem.

Utilize apenas uma fonte de ali-
mentagao Braun tipo D1 492.

Nao utilize se o aparelho ou qualquer acessorio
estiver danificado. Nao abra o aparelho!

As baterias recarregaveis inclui-
das apenas podem ser substi-
tuidas por um centro de assis-
téncia Braun autorizado.

Este aparelho pode ser utilizado
por criancas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas
com capacidade fisica, senso-
rial ou mental reduzida, ou com
falta de experiéncia e conheci-
mento, desde que sejam super-
visionadas ou Ihes tenham sido
dadas instrucdes quanto a utili-
zagao segura do aparelho e
tenham compreendido os peri-
gos envolvidos. Se o aparelho
for fornecido com um acessorio
de corte de cabelo, podera ser
utilizado para cortar o cabelo

por criancas a partir dos 3 anos
e sob supervisdo. As criancas
nao devem brincar com o
aparelho.

Alimpeza e a manutencdo do
aparelho s6 sdo permitidas a
criangas com idade superior

a 8 anos e que estejam sob
supervisao.

Importante

A temperatura ambiente recomendada para carre-
gamento é de 5 °C a 35 °C, para armazenamento e
barbear é de 15°Ca 35°C.

Nao expor o aparelho a temperaturas superiores a
50 °C por periodos prolongados.

A cabeca de corte tem de ser limpa com agua
corrente quente apos cada utilizagdo com espuma
ou gel.

Ligue a maquina de barbear e enxague até remo-
ver todos 0s residuos.

Utilize o aparelho apenas para a finalidade
pretendida.

Por motivos de higiene, ndo partilhe este aparelho
com outras pessoas.

elétricos reciclaveis. Com o intuito de

proteger 0 ambiente, ndo elimine o

produto juntamente com o lixo doméstico.
Entregueo num dos pontos de recolha de residuos
elétricos a disposicao no seu pais.

Este produto contém baterias e/ou residuos E

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.

Descricédo

1 Lamina e bloco de corte integrados 83M

2 Botdo para soltar a lamina e bloco de corte
integrados

3 Blogueio multiplo da cabeca para um barbear

preciso

Botao ligar/desligar

Visor
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- Indicador de substituicao da lamina
- Indicador de blogueio para viagem
- Indicador do centro de limpeza
- Indicador de carga baixa / utilizagdo
sem fios
- Indicador da bateria com barras 0 e minutos
restantes (a partir dos 9 min)
6 Acessorio aparador de pelos compridos
7 Contactos para o centro de limpeza / Utilizacao
do PowerCase
8 Botao para levantar o aparador de pelos
compridos
9 Tomada de alimentacao
10 Centro de limpeza (consulte as instrucdes de
utilizacdo em separado)
11 Base de carregamento
12 PowerCase (ver instrucdes em separado)
13 Fonte de alimentac&o

Nota: o contelido pode variar consoante 0 modelo

Utilizacao
A./B. Acarregar / Bateria
C. a.Carga baixa
b. Utilizagéo sem fios
D. Barbear
E. Blogueio de viagem
F. Substituicdo da lamina
G. Limpeza automatica
H./I. Limpeza manual
J. Substituicdo da bateria

Italiano

Leggere attentamente queste istruzioni,
poiché contengono informazioni sulla
sicurezza.

Conservarle per una consultazione futura.

AVVERTENZA
M Questo apparecchio &
adatto per la pulizia sotto
I'acqua corrente e per un utilizzo
sotto la doccia o nella vasca da
bagno.Per motivi di sicurezza

puo funzionare solo senza fili.
Scollegare il rasoio dall’alimen-
tatore prima di utilizzarlo con
I'acqua.

Mantenere asciutti I'alimentatore, la base di rica-
rica, la custodia PowerCase e la stazione di pulizia.

Il tuo apparecchio dispone di un
sistema integrato di Sicurezza a
Basso Voltaggio.Per evitare il
rischio di scosse elettriche,

non sostituire 0 manomettere
nessuna sua parte.Utilizzare solo
I"alimentatore Braun con codice
D{ 492,

Non utilizzare qualora I'apparecchio o qualsiasi
accessorio risultino danneggiati. Non aprire
I'apparecchio!

Le batterie ricaricabili integrate
pPOSSoNo essere sostituite solo
da un Centro di Assistenza
autorizzato Braun.

Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini di almeno
8 anni e da persone con ridotta
capacita fisica, sensoriale o
mentale 0 mancanza di espe-
rienza e informazioni, purché
siano supervisionati da una per-
sona o abbiano ricevuto istru-
zioni riguardanti I'utilizzo cor-
retto dell’apparecchio e siano a
conoscenza dei rischi derivanti
dall’ utilizzo.

Se I'apparecchio & dotato di un
accessorio per il taglio dei
capelli, pud essere utilizzato per
il taglio dei capelli da bambini



a partire da 3 anni sotto
supervisione.

| bambini non devono giocare
con I'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione dell’apparec-
chio non devono essere effet-
tuate da bambini.

Importante

La temperatura ambiente consigliata per la ricarica
& compresatra5 ‘C e 35 °C, mentre per la rasatura
e la conservazione dell’apparecchio e compresa
tra15°Ce 35°C.

Non esporre I'apparecchio a temperature superiori
a50°C per periodi di tempo prolungati.

La testina del rasoio deve essere pulita sotto acqua
calda corrente dopo ogni utilizzo con schiuma o gel
da barba!

Accendere il rasoio e risciacquare fino a rimuovere
tuttii residui.

Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo

indicato.

Per motivi igienici, non condividere questo appa-
recchio con altre persone.

Questo prodotto contiene batterie e/o rifiuti
elettrici riciclabili. Il simbolo del cassonetto K
barrato riportato sull’apparecchiatura o

sulla sua confezione indica che il prodotto

alla fine della propria vita utile deve essere rac-
colto separatamente dagli altri rifiuti. Lutente
dovra, pertanto, conferire I'apparecchiatura giunta
a fine vita agli idonei centri comunali di raccolta
differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici.
In alternativa alla gestione autonoma & possibile
consegnare I'apparecchiatura che si desidera
smaltire al rivenditore, al momento dell’acquisto

di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente.
Presso i rivenditori di prodotti elettronici con
superficie di vendita di almeno 400 m? & inoltre
possibile consegnare gratuitamente, senza
obbligo di acquisto, i prodotti elettronici da smal-
tire con dimensioni inferiori a 25 cm. Ladeguata
raccolta differenziata per I'awio successivo
dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al
trattamento e allo smaltimento ambientalmente

compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sul’'ambiente e sulla salute e favorisce il
reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui € compo-
sta I'apparecchiatura.

Soggetto a modifiche senza preawiso.

Descrizione

1 Testina del rasoio 83M

2 Pulsanti dirilascio testina

3 Pulsante MultiHead Lock per bloccare la
testina per una rasatura precisa

4 Pulsante acceso/spento

5 Display
- Indicatore di sostituzione della testina del

rasoio
- Indicatore bloccaggio di sicurezza
- Indicatore Stazione di pulizia
- Indicatore batteria bassa/ utilizzo senza fili
- Indicatore della batteria con barre di stato e
minuti rimasti (9 minuti e oltre)

6 Rifinitore peli lunghi

7 Contatti Stazione di pulizia/ Custodia
PowerCase

8 Pulsante dirilascio per rifinitore peli lunghi
Presa di alimentazione del rasoio

10 Stazione di pulizia ( consultare istruzioni per
I'uso separate)

11 Supporto diricarica

12 Custodia PowerCase

13 Alimentatore

Nota: Il contenuto puo variare a seconda del
modello

Uso

A./B. Ricarica / Batteria
C. a. Carica bassa
b. Utilizzo senza fili
D. Rasatura
E. Blocco di sicurezza
F. Sostituzione lamina
G. Pulizia automatica
H./I. Pulizia manuale
J. Sostituzione della batteria
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Nederlands

Lees deze gebruiksaanwijzing volledig, ze
bevat veiligheidsinformatie.
Bewaar voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING

¥ Dit apparaat kan worden

gereinigd onderstromend

water en is geschikt voor gebruik
in bad of onder de douche.
Om veiligheidsredenen kan
het alleen draadloos worden
bediend.
Haal de stekker van het scheerap-
paraat uit het stopcontact voordat

je het met water reinigt.
Houd het stroomsnoer, de oplaadstandaard, de
PowerCase en het reinigingsstation droog.

Je apparaat is voorzien van een
extra lage plug-inveiligheidsspan-
ning. Vervang of verwijder geen
enkel onderdeel om het risico

op een elektrische schok te
vermijden. Gebruik alleen

Braun stroomvoorziening type
DA HC492.

Niet gebruiken als het apparaat of een opzetstuk
beschadigd is. Open het apparaat niet!

De ingebouwde oplaadbare
batterijen kunnen alleen worden
vervangen door een erkend
servicecentrum va.

Dit apparaat is geschikt voor
gebruik door kinderen ouder dan
8 jaar en personen met een
fysieke, sensorische of mentale
beperking indien zij het product

'aTal

gebruiken onder begeleiding of
instructies hebben gekregen over
het veilig gebruik van het appa-
raat en de gevaren inzien.

Als het apparaat wordt geleverd
met een trimopzetstuk voor
haren, dan kan het door kinderen
ouder dan 3 jaar onder toezicht
worden gebruikt voor het knippen
van hun haar.

Laat kinderen niet met het
apparaat spelen. Kinderen
mogen het apparaat niet
schoonmaken of onder-
houden.

Belangrijk

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor opla-
denis 5 °C tot 35 °C, voor opladen en scheren is dat
15°Ctot 35°C.

Stel het scheerapparaat niet voor langere tijd bloot
aan temperaturen hoger dan 50 °C.

Het scheerhoofd dient gereinigd te worden onder
warm stromend water na elk gebruik van schuim
of gel!

Zet het scheerapparaat aan en spoel het af totdat
alle resten verwijderd zijn.

Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is
bestemd.

Om hygiénische redenen raden wij af het apparaat

te delen met andere personen.

Dit product bevat batterijen en/of recycle-
baar elektrisch afval. Ter bescherming van
het milieu mag dit product niet met het
gewone huisvuil worden weggegooid.
Breng het voor recycling naar de bekende verza-
melplaatsen in je regio/land.

Wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving
voorbehouden.



Beschrijving

1 Scheerblad- en mescassette 83M
2 Ontgrendelingsknop cassette
3 MultiHeadLock om de scheerkop te vergren-
delen voor een nauwkeurige scheerbeurt
4 Aan-/uitknop
5 Display
- Scheerblad-vervangingsindicator
- Reisslot-indicator
- Reinigingsstation-indicator
- Indicator laag batterijniveau/draadloos
gebruik

- Batterij-indicator met statusbalken en reste-

rende minuten (9 minuten en minder)

6 Trimmer voor langere haren

7 Contacten voor het reinigingsstation/Gebruik
van PowerCase

8 Ontgrendelingsknop om de trimmer voor lan-
gere haren naar boven te schuiven

9 Snoeringang scheerapparaat

10 Reinigingsstation (zie aparte gebruiks-
instructies)

11 Oplaadstandaard

12 PowerCase (zie aparte instructies)

13 Stroomsnoer

Let op: Inhoud kan verschillen per type

Gebruik

A./B. Opladen / Batterij
C. a. Laag batterijniveau
b. Draadloos gebruik
. Scheren
. Reisslot
. Scheerblad vervangen
. Automatische reiniging
H./l. Handmatig reinigen
J. Batterij vervangen

O mUo

Dansk

Lzes hele denne brugervejledning med
information om sikker brug af denne
barbermaskine.

Behold vejledningen, og brug den som
reference.

ADVARSEL
¥ Dette apparat kan renggres
under vandhanen og anven-
desibad eller brusebad. Af sik-
kerhedsmaessige grunde ma det
kun anvendes ledningsfrit. Afbryd
stramforsyningen til barbermaski-

nen, fgr den anvendes i vand.
Hold stramforsyningen, opladeren, PowerCase og
renggringsstationen ter.

Dette apparat leveres med en
sikker stramforsyning med ekstra
lav spaending til ledningstilslut-
ning. Apparatets komponenter
ma ikke udskiftes eller andres pa
grund af risiko for elektrisk

stad. Ma kun bruges med Braun
stremforsyning D{_1-C 492.

Ma ikke bruges, hvis barbermaskinen eller ethvert af
dens tilbehar er beskadiget. Apparatet ma ikke
abnes!

De indbyggede, genopladelige
batterier skal skiftes af et auto-
riseret Braun servicecenter.
Dette apparat kan anvendes
bern fra 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mang-
lende erfaring eller viden, hvis
de er under opsyn og instrueres
i sikker brug af apparatet og
forstar faren ved det.

Hvis maskinen leveres med et
harklipningstilbehar, kan barn
fra 3-ars alderen bruge det il
harklipning under opsyn.

Barn ma ikke lege med appara-
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tet. Rengaring og vedligehol-
delse ma ikke udfgres af barn.

Vigtigt

Anbefalet omgivende temperatur for opladning er
5°C til 35 °C for opbevaring, og 15 °C til 35 °C for
barbering.

Apparatet ma ikke udseettes for temperaturer over
50 °C laengerevarende.

Barberhovedet skal rengares under rindende varmt
vand efter brug hver gang med skum eller gel!
Teend for barbermaskinen, og skyl under
vandhanen, indtil alle rester er fijernet.
Barbermaskinen ma kun bruges til dets tilteenkte
formal.

Af hygiejniske arsager bar dette apparat ikke
bruges af flere personer.

genanvendelige elektriske dele. Af hensyn
til miljget ma dette apparat ikke bortskaffes
som husholdningsaffald, men indleveres
pa en genbrugsstation.

Dette produkt indeholder batterier og/eller K

Der tages forbehold for endringer uden
forudgaende varsel.

Beskrivelse

1 Folie & skeerer kassette 83M
2 Udlgserknap pa kassette
3 MultiHeadLock til at Iase barberingshovedet for
en preecis barbering
4 Teend-/slukknap
5 Display
- Folieudskiftningsindikator
- Rejselasindikator
- Renggringsstationsindikator
- Indikator for lav opladning/ledningsfri brug
- Batteriindikator med statusbjeelker og
resterende minutter (9 minutter og
derunder)
6 Trimmer til langt har
7 Kontakter til rengaringsstation/brug af
PowerCase

8 Udlgserknap til at lgfte trimmer til langt har op
'ala)

9 Stremstik

10 Renggringsstation (se separat brugsan-
visning)

11 Oplader

12 PowerCase

13 Stremforsyning

Bemaerk: Indhold kan variere efter model

Tend

A./B. Opladning/batteri
C. a. Indikator for lavt batteriniveau
b. Ledningsfri brug

. Barbering

. Rejselas

. Udskiftning af skaereblad

. Automatisk rengaring

H./l. Manuel rensning
J. Batteriskift

O 7 moO

Norsk

Les hele bruksanvisningen, den inneholder
sikkerhetsinformasjon om barbermaskinen.
Ta vare pa den for fremtidig bruk.

ADVARSEL
N Dette apparatet kan reng-
jeres under rennende vann
0g brukes i badekaret eller dus-
jen. Av sikkerhetsgrunner kan det
bare brukes tradlgst. Trekk ut
stapselet far du bruker barber-

maskinen med vann.
Stramforsyning, ladeholder, PowerCase og reng-
jeringsstasjon ma holdes tarre.

Dette apparatet er utstyrt med en
spesialledning med en integrert
lavspenningsadapter. For & unnga
risiko for elektrisk stat ma du ikke
bytte ut eller endre noen av



delene. Bruk kun Braun strgm-
ledning type D1 492.

Ma ikke brukes hvis apparatet eller noen tilhgrende
deler er skadet. Apparatet ma ikke apnes!

De innebygde oppladbare
batteriene kan kun skiftes ut
ved et autorisert Braun
servicesenter.

Dette apparatet kan brukes av
barn fra 8 ar og oppover og av
personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller men-
tale evner, eller manglende
erfaring og kunnskap hvis de er
under tilsyn og har fatt instruks-
jon om sikker bruk og forstar
farene som er involvert.

Hvis apparatet leveres med

et harklippingstilbehar, kan

det brukes for harklipping av
barn over 3 ar under tilsyn.

Barn skal ikke leke med appara-
tet. Rengjaring og bruksvedlike-
hold av apparatet skal ikke fore-
tas av barn.

Viktig

Anbefalt omgivelsestemperatur for lading er 5 til
35 °C, for oppbevaring og barbering mellom 15 og
35°C.

Utsett ikke barbermaskinen for temperaturer som
er hgyere enn 50 °C over lengre perioder.
Barberhodet ma rengjares under rennende vann
etter hver bruk med skum eller gel!

Sla pa barbermaskinen og skyll til alle rester er
borte.

Apparatet ma bare brukes for sitt tilsiktede formal.
Av hygieniske arsaker ber ikke flere personer bruke
samme apparat.

Produktet inneholder batterier og/eller
resirkulerbart elektrisk avfall. Av miljg-

hensyn bar ikke dette produktet kastes
sammen med husholdningsavfall, men

leveres til din lokale miljgstasjon for elektrisk avfall.
Med forbehold om endringer uten varsel.

Beskrivelse

1 Kassett med skjeereblad og lamellkniver 83M
2 Utlgserknapp for kassett med skjeereblad og
lamellkniv
3 Flerhodet las for & lase barberhodet for en pre-
sis barbering
4 Av/pa-knapp
5 Display
- Bakgrunnsbytteindikator
- Reiselasindikator
- Rengjeringsstasjonsindikator
- Indikator for lavt ladeniva / tradlgs bruk
- Batteriindikator med statusband og minutter
igien (9 minutter og mindre)
6 Langhartrimmer
7 Kontakter for rengjaringsstasjon /
PowerCase-bruk
8 Utlgserknapp for a lofte opp langhartrimmer
9  Stikkontakt
10 Rengjaringsstasjon (se separat
bruksinstruksjoner)
11 Ladeholder
12 PowerCase
13 Stremforsyning

Merk: Innholdet kan variere med modell

Bruk

A./B. Lading/batteri

C. a. Lavt batteriniva

b. Tradlgs bruk

D. Barbering

E. Reiselas

F. Utskifting av skjeereblad

G. Automatisk rengjering
H./I. Manuell rengjaring

J. Utskifting av batterier
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Svenska

Las denna instruktion i sin helhet. Den
innehaller sakerhetsinformation om
rakapparaten. Spara den for framtida referens.

VARNING

¥ Den har apparaten ar lamp-

lig for anvandning i sam-

band med bad eller dusch och
kan rengoras under rinnande
vatten. Av sakerhetsskal kan den
endast anvandas utan sladd.
Rakapparaten ska kopplas fran
stromforsorjningen innan den

anvands tillsammans med vatten.
Hall stromférsorining, laddningsstall, PowerCase
och rengéringsstationen torr.

Den har apparaten har inbyggd
séker elforsorjning med extra lag
spanning. For att undvika risk for
elektriska stotar ska du darfor inte
byta ut eller andra nagon del av
den. Anvand bara nataggregat
fran Braun av typ D1 492.

Anvénd inte om apparaten eller annat tilloehor &r
skadat. Oppna inte apparaten!

De inbyggda uppladdningsbara
batterierna kan endast bytas a
v ett auktoriserat Braun-service-
center.

Apparaten kan anvandas av
barn 6ver 8 ar och personer
med nedsatt fysisk eller mental
formaga eller bristande erfaren-
het och kunskap om anvand-
ningen Overvakas och om de
har fatt instruktioner om hur
produkten ska anvandas pa

A

ett sakert satt och forstar
riskerna med den. Om ett har-
Klippningstillbehdr medfoljer
apparaten kan det anvandas for
harklippningsandamal av barn
fran 3 ar under évervakning.
Barn ska inte leka med produk-
ten. Rengdring och underhall
ska inte utforas av barn.

Viktigt

Rekommenderad omgivningstemperatur for ladd-
ning ar 5°C - 35 °C, for lagring och rakning ar det
15°Ctill 35° C.

Rakapparaten far inte utséttas for temperaturer
6ver 50 °C under en langre tid.

Rakhuvudet behdver rengdras under hett rinnande
vatten efter varje anvandning med skum eller gel!
Satt pa rakapparaten och skdlj tills alla rester ar
borta.

Anvand endast apparaten for dess avsedda
andamal.

Av hygieniska skél ska du inte dela apparaten med
andra.

Produkten innehaller batterier och/eller
atervinningsbart elavfall. Av hansyn till
miljén ska denna apparat inte slangas
med hushallsavfallet. Atervinning bor ske
enligt gallande lokala foreskrifter.

Med férbehall fér andringar utan féregaende
meddelande.

Beskrivning

1 Rakkassett med bade skar och skarblad 83M
2 Kasettutlésningsknapp
3 multihuvudslas for att |asa rakapparatens
huvud fér precis rakning
4 Av/pa-knapp
5 Skarm
- Indikator for utbyte av skar
- Indikator for reselas



- Rengdringsstationsindikator

- Lagt batteri/indikator for tradlés anvandning

- Indikator fér batteri med statusstaplar och
minuter kvar (9 minuter och mindre)

Trimmer for langa harstran

Kontakter for rengéringsstation/anvandning av

PowerCase

8 Utlosningsknapp trimmer for langa harstran

9 Eluttag

10 Rengéringsstation (se separata instruktioner)

11 Laddningsstall

12 PowerCase

13 Strémforsérjning

~N

OBS: Innehall kan variera beroende pa modell

Anvandning

A./B. Laddning / Batteri

C. a.Léag batteriniva /

b. Sladdlés anvandning

D. Rakning

E. Reselds

F. Byte av skérblad

G. Automatisk rengéring
H./I. Manuell rengéring

J. Batteribyte

Suomi

Lue ndma laitteen turvallisuustietoja sisaltavat
ohjeet huolellisesti. Sdilyta ohjeet myohempaa
tarvetta varten.

VAROITUS
M Laite soveltuu puhdistetta-
vaksi juoksevalla vedella ja
suihkussa. Turvallisuussyista sita
voidaan kayttaa vain ilman verk-
kojohtoa. Irrota parranajokone
virtalahteesta ennen sen puhdis-

tamista vedella.
Pida virtalahde, latausteline, PowerCase ja puhdis-
tusasema kuivina.

Laite on varustettu erillisella
pienoisjannitemuuntajalla.
Sahkoiskun vaaran valttamiseksi
ala vaihda siihen mitdan osia tai tee
mitaan muutoksia. Kayta ainoas-
taan Braun-virtaldhteen kanssa,
jossa on merkintd D-{_-C 492.

Ala kayta, jos laite tai jokin sen lisdosista on vaurioi-
tunut. Ald avaa laitetta!

Sisaanrakennetut, ladattavat
paristot voidaan vaihtaa ainoas-
taan valtuutetussa Braun-huol-
toliikkeessa. Yli 8-vuotiaat lap-
set tai sellaiset henkilot, joiden
fyysinen, sensorinen tai henki-
nen toimintakyky on rajoittunut
tai joilla ei ole tarvittavaa koke-
musta tai tietoa laitteen kay-
tosta, voivat kayttaa laitetta, jos
heita valvotaan ja ohjeistetaan
laitteen turvallisen kayton osalta
ja he ymmartavat kayttoon liitty-
vat vaaratekijat.

Jos laitteessa on hiustenleik-
kuulisdosa, 3-vuotiaat ja sitd
vanhemmat lapset voivat kayt-
taa sita hiustenleikkuuseen val-
votusti. Lasten ei saa antaa leik-
kia laitteella.Lapset eivat saa
puhdistaa tai huoltaa laitetta.

Térkeda

Suositeltava ympdriston lampétila latauksen aikana
on 5-35 °C, séilytyksen ja parranajon aikana
15-35°C.

Nl séilyta laitetta pitkaan yli 50 °C :een ldmpdtilassa.
Ajopaa on puhdistettava kuumalla, juoksevalla
vedelld, jos sitd on kéytetty vaahdon tai geelin kanssa!
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Kaynnista laite ja huuhtele, kunnes olet saanut pois
kaikki jaamat.

Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se
on tarkoitettu.

Al anna hygieniasyiden vuoksi muiden kéyttaa
laitetta.

Puote siséltad paristot ja/tai kierratettavia
sahkoosia. Ympadristénsuojelullisista syista
tuotetta ei saa havittaa kotitalousjatteen
mukana kayttdian paattyessa. Havita
tuote viemalla se asianmukaiseen
kerdyspisteeseen.

Tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Kuvaus

1 Terédverkko ja terakasetti 83M
2 Terdkasetin vapautuspainike
3 MultiHeadLock ajopaan lukitsemiseksi tarkkaa
ajoa varten
4 Virtapainike
5 Naytto
- Teraverkon vaihdon ilmaisin
- Matkalukon ilmaisin
- Puhdistusaseman ilmaisin
- Matalan lataustason / langattoman kayton
iimaisin
- Akun ilmaisin tilapalkeilla ja jaljella olevilla
minuuteilla (9 minuuttia ja alle)
6 Pitkien karvojen trimmeri
7 Liittimet puhdistusasemalle/PowerCaselle
8 Pitkien karvojen trimmerin nostamisen
vapautuspainike
Virtapistoke
10 Puhdistusasema
(katso erilliset kdyttdohjeet)
11 Latausteline
12 PowerCase
13 Virtaldhde

Huomautus: Siséltd voi vaihdella mallista riippuen

Kaytto

A./B. Lataus/akku
C. a.Alhainen varaus
b. Johdoton kayttd

e Tal

D. Parranajo

E. Matkalukko

F. Terdverkon vaihto

G. Automaattinen puhdistus
H./I. Manuaalinen puhdistus

J. Akun vaihto

Polski

Niniejszg instrukcje nalezy przeczytac w
catosci, gdyz zawiera ona informacje
dotyczace bezpieczenstwa.
Nalezy ja zachowa¢ do pézniejszego wgladu.

Ostrzezenie
. Urzgdzenie mozna czysci¢

pod biezgcg wodg oraz

uzywac¢ w wannie bgdz pod

prysznicem. Ze wzgleddw bezpie-

czenstwa mozna go uzywac jedy-

nie bezprzewodowo.

Przed uzyciem golarki w wodzie

nalezy odtgczyC jg od pradu.

Zasilacz, baze tadujgcg i etui tadujgce oraz baze
Czyszczacg nalezy utrzymywac w stanie suchym.

Urzadzenie jest wyposazone w
bezpieczny zasilacz o bardzo
niskim napieciu. Aby unikng¢
ryzyka porazenia pragdem elek-
trycznym, nie nalezy wymieniac
ani modyfikowac zadnej jego cze-
Sci. Nalezy korzysta¢ wytgcznie z
zasilacza marki Braun typu

D HC492.

Nie uzywac, jesli urzadzenie lub nasadki sg uszko-
dzone. Nie nalezy otwiera¢ urzadzenia!

Wymiany wbudowanych akumu-
latorow moze dokonac¢ wytgcz-
nie autoryzowany punkt serwi-
sowy Braun.



To urzagdzenie moze by¢ uzy-
wane przez dzieci w wieku od lat
8, a takze przez osoby o ograni-
czonych zdolnosciach fizycz-
nych, sensorycznych lub umy-
stowych oraz osoby niemajgce
wystarczajgcego doswiadczenia
ani wiedzy, o ile sg nadzoro-
wane albo zostaty poinstru-
owane w zakresie bezpiecznego
uzytkowania tego urzgdzenia

i g Swiadome istniejgcych
zagrozen.

Jesli do urzgdzenia dotgczono
nasadke do strzyzenia wtosow,
dzieci w wieku od lat 3 mogg
uzywac jej do strzyzenia
wtosow pod nadzorem osoby
dorostej.

Dzieci nie powinny bawic sie
urzgdzeniem. Czyszczenie i
konserwacja urzgdzenia nie
mogg by¢ wykonywane przez
dzieci.

Wazne

Zalecana temperatura otoczenia do fadowania
wynosi od 5 °C do 35 °C, natomiast do przechowy-
wania urzadzenia i golenia - od 15°C do 35 °C.
Nie nalezy wystawia¢ urzadzenia na temperatury
wyzsze niz 50 °C na dtuzszy czas.

Gtowice golacg nalezy wyczyscic pod biezaca,
wodg po kazdym uzyciu pianki lub zelu!

Nalezy wigczy¢ golarke i ptukac az do usuniecia
wszelkich pozostatosci.

Z urzadzenia nalezy korzysta¢ wytgcznie zgodnie
Zjego przeznaczeniem.

Ze wzgledow higienicznych nie nalezy udostepnia¢
tego urzadzenia innym osobom.

Produkt zawiera akumulatory i/lub czesci
elektryczne podlegajgce recyklingowi.

Aby chroni¢ $rodowisko, nie nalezy
wyrzuca¢ wktadu wraz z normalnymi
odpadami, lecz odda¢ do jednego z punktow
zbiorki odpadow elektrycznych, dostepnych w
danym kraju, w celu recyklingu.

)24

Zastrzega si¢ prawo do dokonywania zmian.

Opis produktu

1 Kaseta na folig i nozyki 83M
2 Przycisk wyjecia kasety
3 MultiHeadLock do blokowania gtowicy golacej,
aby zapewnia¢ doktadne golenie
4 Przycisk On/Off (Wt./Wyt.)
5 Wyswietlacz
- Wskaznik wymiany folii
- Wskaznik blokady podroznej
- Wskaznik bazy czyszczacej
- Wskaznik niskiego poziomu natadowa-
nia / pracy bezprzewodowej
- Wskaznik stanu baterii z paskami stanu
i pozostatym czasem dziatania w minutach
(9 minut i mniej)
6 Trymer do dtugiego zarostu
7 Styki do korzystania z bazy czyszczacej / etui
fadujgcego
8 Przycisk zwalniajacy trymer do dtugiego
zarostu
9 Gniazdo zasilania
10 Baza czyszczaca (patrz oddzielna instrukcja
obstugi)
11 Bazafadujgca
12 Etuitadujace (patrz oddzielna instrukcja)
13 Zasilacz

Uwaga: Zawarto$¢ moze roznic sie w zaleznosci
od modelu

Instrukcja obstugi

A/B kadowanie/Akumulator
C a. Niski poziom natadowania
b. Praca bezprzewodowa
D Golenie
E Blokada podrézna
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F Wymiana folii

G Automatyczne czyszczenie
H/I Czyszczenie reczne

J Wymiana akumulatora

Cesky
Tento navod si peclivé proctéte, obsahuje

dulezité bezpecnostni informace. Navod
uschovejte pro pfipadné pouZiti v budoucnu.

Upozornéni

¥ Tento pfistroj je vhodny pro

Cisténi pod tekouci vodou a

pouZzivani ve vané nebo ve sprse.
Z bezpecnostnich divod( smi
byt pouZzivan pouze bez pfipojeni
k elektricke siti. Pred Cisténim
strojku pod vodou ho vypojte

z elektrickeé sité.
Napajeci zdroj energie, nabijeci stojanek,
PowerCase a Cistici stanici uchovavejte v suchu.

Vas pristroj je vybaven
bezpeCnostnim nizkonapétovym
sitovym adaptérem. Nevyméniujte
ani nerozebirejte Zadnou z jeho
soucasti, predejdete tak Urazu
elektrickym proudem. PouZivejte
pouze sitovy adaptér Braun

typu D1 492.

NepouZivejte, je-li pistroj nebo jakykoli nastavec
poskozen. Pristroj neotvirejte!

Vestavéneé dobijeci baterie
muZe vymeénit pouze autorizo-
vané servisni centrum Braun.
Déti starsi 8 let a osoby se
snizenou fyzickou pohybli-
vosti, schopnosti vnimani Ci
mentalnim zdravim a osoby

I'ale)

bez zkuSenosti nebo odpovida-
jiciho povédomi smi tento
spotrebi€ pouZivat pod dohle-
dem nebo po obdrZeni pokyn(
k jeho bezpetnému pouZivani
a seznameni se S moznymi
riziky.

Je-li pristroj dodavan s nastav-
cem na zastfihovani vlas(, ke
sttihani vlast jej mohou pod
dohledem pouZzivat déti starsi

3 let.

Davejte pozor, aby déti pristroj
nepouZzivaly na hrani. Cisténia
udrZbu pristroje nesmi provadét
déti.

Dulezité
Doporugovana teplota okoli pro nabijeni je 5 °C az
35 °C a pro ukladani a holeni 15°C az 35 °C.
Nevystavuijte holici strojek dlouhodobg teplotam
presahujicim 50 °C.
Hlavu holiciho strojku je nutno vygistit pod horkou
tekouci vodou po kazdém pouZiti pény nebo gelu.
Holici strojek zapnéte a vyplachuijte jej az do
odstranéni viech usazenych necistot.
Pristroj pouZivejte pouze k uréenému tcelu.
Z hygienickych dlvodu tento pristroj nesdilejte s
dalSimi osobami.

V z&jmu ochrany Zivotniho prosttedi
nelikvidujte tento vyrobek s béZznym
domovnim odpadem, ale odevzdejte jej
k recyklaci na sbérné misto elektrického
odpadu zfizené ve vasi zemi.

MiZe se bez upozornéni ménit.

Popis

1 Kazeta s planZetou a pfistfihovatem 83M
2 Uvolfiovaci tlacitko kazety



3 Systém MultiHeadLock k uzam&eni hlavy
holiciho strojku pro presné oholeni
4 Vypinat (on/off)
5 Displej
- Indikator vymény planZety
- Indikator cestovniho zamku
- Indikator Cistici stanice
- Indikator slabé baterie / bez§iilrového
pouZiti
- Indikator baterie se stavovymi fadky a zbyva-
jicimi minutami (9 minut a méng)
6 Zasttihovac dlouhych vousti
7 Kontakty pro pouZiti Cistici stanice / PowerCase
8 Uvolfiovaci tlagitko pro zvednuti zastfihovace
dlouhych voust
9 Napajeci zditka
10 Cistici stanice (viz samostatny navod)
11 Nabijeci stojanek
12 PowerCase (viz samostatny navod)
13 Napajeci zdroj

Poznamka: Obsah baleni se dle modelu mize lisit.

Pouziti
A./B. Nabijeni/Baterie
C. a. Nizka troveri nabiti/
b. Bezsilrové pouziti
D. Holeni
E. Cestovni zdmek
F. Vyména planZety
G. Automatickeé Cisténi
H./I. Manudlni gisténi
J. Vyména baterie

Slovensky

Preéitajte si tieto pokyny celé, pretoze

obsahuju bezpeénostné informacie.

Pokyny si odloZte, aby ste si ich mohli preéitat’

aj v buducnosti.

Upozornenie

¥ _ Pristroj je mozné umyvat’

pod teCucou vodou a pouzi-

vat'ho vo vani alebo v sprche.

Z bezpetnostnych dévodov je ho
mozné pouzivat’ len s odpojenym
napajacim kablom. Pred pouZiva-
nim holiaceho strojéeka s vodou

ho odpojte od napajacieho zdroja.
Uchovavajte zdroj napajania, nabijaci stojan,
PowerCase a istiacu stanicu v suchu.

Vas pristroj je vybaveny bezpec-
nostnym nizkonapat'ovym siet'o-
vym adaptérom.

So Ziadnou Cast'ou kabla neod-
borne nemanipulujte ani ho nevy-
mienajte, aby ste sa vyhli riziku
zasahu elektrickym pradom.
Pouzivajte iba zdroj napajania

od spolo€nosti Braun typu
D{_HC492.

Ak je spotrebi¢ alebo nadstavec poskodeny, nepou-
Zivajte ho. Spotrebi¢ neotvarajte!

Zabudované nabijatelné batérie
moZu byt vymenene len v auto-
rizovanom servisnom stredisku
spolo¢nosti Braun.

Otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjSanimi telesnimi,
zaznavnimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja lahko napravo
uporabljajo samo pod nadzo-
rom, razen Ce so bile pouCene
0 varni uporabi naprave in
razumejo nevarnosti, povezane
z njeno uporabo.

Ak sa spotrebi€ dodava spolu

s nadstavcom na strihanie via-
sov, mozu ho na strihanie vlasov
pod dohlfadom pouzivat’ deti od

O



3 rokov. Otroci se ne smejo igrati
z napravo.Cistenie a udrzbu by
nemali vykonavat’ deti.

Ddlezité
Odporugana okolita teplota na nabijanie je 5 °C az
35 °C, na skladovanie a holenie je 15 °C az 35 °C.
Nevystavuijte holiaci strojek dihsi Cas teplotam
vy$8im ako 50 °C.
Hlavicu holiaceho strojéeka je potrebné Cistit’ pod
hordcou te€lcou vodou po kazdom pouZiti peny
alebo gélu!
Holiaci stroj¢ek zapnite a oplachujte, kym sa neod-
strénia vSetky zvySky.
Spotrebi¢ pouZivajte len na icel, na ktory je urceny.
Z hygienickych pri¢in sa o spotrebi¢ nedelte s
inymi osobami.

Tento pristroj obsahuje batérie a/alebo r
ecyklovatelny elektronicky odpad. V zaujme
ochrany Zivotného prostredia pristroj
nelikvidujte s domovym odpadom, ale ho
odovzdajte na zbernom mieste pre elektronicky
odpad.

Informacie sa méZu zmenit’ bez upozornenia.

Popis

1 Kazeta s planZetou a ¢epelami 83M
2 Tlacidlo na uvolnenie kazety
3 MultiHeadLock na zamknutie hlavice holiaceho
stroj¢eka na precizne holenie
4 Tlagidlo on/off (zap./vyp.)
5 Displej - Indikator vymeny planZety
- Indikator cestovnej zamky
- Indikator Cistiacej stanice
- Indikator nizkej trovne nabitia batérie/bez-
drotového pouZitia
- Indikator stavu batérie s pruhmi indikujacimi
stav a poCet ostavajucich mintt (9 mintt
amenej)
6 Zastrihavag dlihych viasov
7 Elektrické kontakty pre Cistiacu stanicu/pouZi-
tie PowerCase
8 Uvolfovacie tla€idlo na zdvihnutie zastrihdvaca
dlhych viasov

NN

9 Napéjacia zasuvka

10 Cistiaca stanica (pozrite si 0sobitné pokyny)
11 Nabijaci stojan

12 PowerCase (pozrite si 0sobitné pokyny)

13 Zdroj napajania

Poznamka: Obsah balenia sa moZe v zavislosti od
modelu li8it

Pouzivanie

A./B. Nabijanie/Batéria
C. a. Nizka uroveri nabitia

b. Bezdrbtové pouZivanie
. Holenie
. Cestovna zamka
. Vymena planZiet
. Automatické Cistenie
. Manualne Gistenie
. Vymena batérie

~Oo71mo
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Magyar

Olvassa el ezeket az utasitasokat, mert
biztonsagi informaciokat tartalmaznak. Orizze
meg dket, mert késébb sziiksége lehet rajuk.

Figyelmeztetés

¥ Akészilék tisztithato vizsu-

gar alatt, illetve hasznalhato

kadban vagy zuhany alatt is.
Biztonsagi okokbol csak vezeték
nélkil mikodtethetd. Vizzel
torténd hasznalat el6tt valassza
le a borotvat az elektromos
haldzatrol.

Tartsa szérazon a tdpegységet, a toltdallvanyt, a
PowerCase toltétokot és a tisztitoegységet.

A készllék biztonsagi érintésve-
delmi torpefesziiltségli (SELV)
tapegyseggel rendelkezik.

Az aramutes elkerulése érdeke-



ben, ne cserélje vagy alakitsa

at a készllek alkatrészeit!
Kizarolag Braun tipust DL
492. tapegységgel mikodtethetd!

Ne haszndlja, ha a késziilék vagy barmely tartozéka
serlilt! Ne nyissa fel a késziiléket!

A beépitett tolthetd akkumu-
latorok cseréjét kizarolag a
Braun szervizkdzpont
végezheti!

A készliléket 8 éven fellili gyer-
mekek, illetve mozgasszervi,
érzékszervi vagy értelmi fogya-
tékkal é16 vagy tapasztalatlan
személyek csak felugyelet mel-
lett hasznalhatjak, vagy olyan
esetben, ha el6tte elmagyaraz-
tak nekik a készulék biztonsa-
gos kezelésének modiat, és
megértették a hasznalattal
fellepd kockazatokat.

Ha a készulék rendelkezik haj-
vago tartozékkal, akkor 3 évnél
idosebb gyermekek is hasznal-
hatjak, felnétt felligyelet mellett.
A készulekkel gyermekek nem
jatszhatnak! A tisztitast és
karbantartast gyermekek nem
végezhetik!

Fontos!

Atoltést 5-35 °C kdzotti hémérsékleten, a tarolast
és borotvalkozast pedig szobahémérsékleten
(15-35 °C) javasolt végezni.

Akésziiléket ne tegye ki hosszabb ideig 50 °C-nal
magasabb hdmérsékletnek.

A borotvafejet minden egyes borotvahabbal, illet-

vezselével torténd hasznalatot kdvetden meg kell
tisztitani forro, folyo viz alatt!

Kapcsolja be a borotvat, és addig végezze az bli-
tését, amig az 6sszes szérmaradvanyt el nem
tavolitotta.

Akésziiléket kizarolag az eredeti rendeltetésének
megfeleléen szabad hasznaini!

Higiéniai okokbol ne hasznalja tobb személy
ugyanazt a késziléket!

Atermék akkumulatorokat és/vagy
Ujrahasznosithatd elektromos hulladékot
tartalmaz. A kdrnyezet védelme érdekében
ne dobja haztartasi hulladékba, hanem
Ujrahasznositas céljabol vigye a kijelolt elektromos
hulladékgyijté pontra.

Avaltoztatas jogat fenntartjuk.

A késziilék leirasa

1 Szita- és vagokazetta 83M
2 Atisztito- és toltbegység kioldogombja
3 MultiHeadLock a borotvafej lezarasahoz a
preciz borotvalkozasért
4 Be-/kikapcsologomb
5 Kijelzd
- Szitacserejelzé
- Utazdzarjelzé
- Atisztitbegység jelzbje
- Alacsony toltottség/vezeték nélkiili hasznalat
jelzdje
- Az akkumulator allapotjelzéi és a
hatralévo percek szama (9 perctél
visszaszamlalas)
6 HosszuszOr-vagd
7  Erintkezok a tisztitbegységhez / PowerCase
hasznalat
8 Kioldogomb a hosszliszér-vago
levalasztasahoz
9 Tapcsatlakozo
10 Tisztitdegység (last a kiilon hasznalati
Utmutatot)
11 Toltéallvany
12 PowerCase toltétok (lasd a kiilon hasznalati
(tmutatot)
13 Tapegység

4



Megjegyzés: A csomag tartalma modellenként
eltérhet

Hasznalat

A./B. Toltés / Akkumulator
C. a. Alacsony toltottség
b. Vezeték nélkiili hasznalat
D. Borotvalkozas
E. Utazozar
F. Szitacsere
G. Automatikus tisztitas
H./I. Kézitisztitas
J. Akkumulatorcsere

Hrvatski

Ove upute proéitajte u cijelosti jer sadrze
informacije o sigurnosti. Zadrzite ih za buducu
referencu.

Upozorenje

N Ovaj je uredaj pogodan za

CiS¢enje tekucom vodom i

uporabu u kadi ili pod tuSem.
Zbog sigurnosnih razloga smije
Se upotrebljavati samo bez
kabela. Prije upotrebe aparata
za brijanje pod vodom iskljuCite
gaiz napajanja.
Kabel za napajanje, stalak za punjenje, PowerCase
i jedinicu za CiS¢enje odrzavajte suhima.
Uredaj ima napajanje s ugradenim
transformatorom (sigurnosno
ekstra niski napon).
Nemojte mijenjati ili neovlasteno
dirati neki njegov dio jer postoji
opasnost od elektricnog udara.
Koristiti samo s Braunovim pri-

klju¢nim kabelom tip DL 492,

Ne upotrebljavajte ako je uredajili bilo koji dodatak
oStecen. Ne otvarajte uredaj!
NN

Ugradenu punjivu bateriju
smije mijenjati samo ovlasteni
Braunov servisni centar.

Ovaj aparat mogu upotrebljavati
djeca starija od 8 godina te
osobe sa smanjenim fiziCkim,
osjetilnim i mentalnim sposob-
nostima, kao i osobe koje
nemaju prethodno dostatno
iskustvo i znanje, pod uvjetom
da su pod nadzorom odrasle
osobe ili da im je objasSnjeno
kako se aparat upotrebljava na
siguran nacin tako da u pot-
punosti razumiju moguce rizike
prilikom upotrebe.

Ako je uredaj opremljen nastav-
kom za Si8anje, djeca u dobi

od 3 godine i starija, mogu ga
upotrebljavati za SiSanje uz nad-
zor. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Djeca ne smiju Cistiti
ni odrZavati ureda.

Vazno

Preporucena temperatura okolia u kojem se
uredaj punije od 5 °C do 35 °C, za spremanje i
brijanje je od 15°C do 35 °C.

Ne izlaZite aparat temperaturama vi§im od 50 °C na
duZa razdoblja.

Svaki put nakon koristenja pjene ili gela za brijanje
aparat treba Cistiti pod mlazom vode!

UKljucite brijaC i ispirite ga dok se ne oCisti sav
talog.Svaki put nakon koritenja pjene ili gela za
brijanje aparat trebadistiti pod mlazom vode!
Uredaj upotrebljavajte samo za predvidenu
namjenu.

Ne dijelite ovaj aparat s drugim osobama iz
higijenskih razloga.



Proizvod sadrZi baterije i/ili elektronicki

otpad koji se moZe reciklirati. Kako biste

zastitili okoli§, ne odlaZite uredaj s kucnim
otpadom, ve¢ ga odnesite na mjesta za
prikupljanje elektroni¢kog otpada radi recikliranja.

PodloZno promjenama bez prethodne najave.

Opis
1 Kazeta s mreZicom i rezatem 83M
2 Gumb za otpustanje kazete
3 ViSestruko zaklju¢avanje glave za precizno
brijanje
4 Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
5 Zaslon
- indikator zamjene mreZice
- indikator putnog zaklju¢avanja
- indikator jedinice za CiSCenje
- indikator male napunjenosti / upotrebe bez
kabla
- indikator baterije s grafickim prikazom
i prikazom preostalih minuta (9 minuta
imanje)
6 Trimer za duge dlacice
7 Prikljuci za uporabu jedinice za €iSCenje /
PowerCasea
8 Gumb za podizanije trimera za duge dlagice
Uticnica
10 Jedinica za ¢iS¢enje (pogledati zasebne upute
za uporabu)
11 Stalak za punjenje
12 PowerCase (pogledati zasebne upute za
uporabu)
13 Kabel za napajanje

Napomena: SadrZaj moZe varirati ovisno o
modelu

Upotreba

A./B. Punjenje/baterija
C. a. Niska razina napunjenosti/
b. BeZi¢na upotreba
D. Brijanje
E. Putnablokada
F. Zamjena mreZice

G. Automatsko giscenje
H./I. Rucno CiS¢enje
J. Zamjena baterije

Slovenscéina

Preberite celotna navodila za uporabo, saj
vsebujejo pomembne varnostne informacije.
Shranite jih za poznej$o uporabo.

Opozorilo

M Napravo lahko Cistite pod

tekoCo vodo in jo upora-

bljate v kadi ali pod tusem.
Zaradi varnosti lahko napravo
uporabljate samo brez kabla.
Pred CisCenjem z vodo brivnik
odklopite iz napajanja.
Napajalnik, stojalo za polnjenje, Cistilna postaja in
polnilna postaja PowerCase morajo ostati suhi.

Naprava ima napajalnik z varnost-
nim transformatorjem («Safety
Extra Low Voltage»). Vizogib
nevarnosti elektricnega udara ne
posegajte v napravo in ne menjav-
ajte njenih delov. Uporabite samo
napajalnik Braun DL 492.

Naprave ne uporabljajte, e je poskodovana ali
Ce je poSkodovan kateri koli izmed nastavkov.

Ne odpirajte naprave!

Vgrajene baterije, ki omogocajo
polnjenje, lahko zamenja samo
pooblasCeni servisni center
Braun. Otroci, stari 8 let in vec,
ter osebe z zmanjSanimi tele-
snimi, zaznavnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkan-
jem izkuSenj in znanja lahko
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napravo uporabljajo samo pod
nadzorom, razen ¢e so bile
pouCene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti,
povezane z njeno uporabo.

Ce naprava vkljuCuje nastavek
za prirezovanje las, jo lahko v

ta namen pod nadzorom
odrasle osebe uporabljajo otroci
od 3. leta starosti. Otroci se

Z napravo ne smejo igrati.
Otroci naprave ne smejo Cistiti
in vzdrZevati.

Pomembno

PriporoCena temperatura prostora za polnjenje
brivnika je od 5 °C do 35 °C, za hranjenje in britje pa
0d 15°Cdo 35°C.

Naprave ne izpostavljajte temperaturam nad 50 °C
za daljSi Cas.

Po vsaki uporabi s peno ali z gelom morate glavo
brivnika oprati pod vro¢o teko¢o vodo!

Vklopite brivnik in spirajte, dokler ne odstranite
vseh ostankov.

Napravo uporabljajte le v skladu z njenim predvid-
enim namenom.

Zaradi higienskih razlogov naprave ne posojajte
drugim osebam.

lzdelek vsebuje baterije in/ali elektricne

odpadke, ki jih je mogoce reciklirati. Ne

zavrzite ga med obi¢ajne gospodinjske

odpadke, temve¢ ga za namen recikliranja
posreduijte v zbirni center za elektri¢ne in elektron-
ske odpadke v vasi drzavi.

PridrZujemo si pravico do sprememb brez predhod-

nega obvestila.

Opis
1 Kaseta z mreZico in rezalnikom 83M
2 Gumb za sprostitev kasete

DA

3 Mehanizem za zaklepanje glave brivnika
MultiHeadLock za natancno britje

4 Gumb za vklop/izklop

5 Zaslon
- Indikator za zamenjavo mreZice
- Indikator za zaklepanje med prenosom
- Indikator Cistilne postaje
- Indikator prazne baterije/za brezzi¢no

uporabo
- Indikator stanja baterije s ¢rticamiin
preostalimi minutami (9 minut in manj)

6 Prirezovalnik za dalj$e lase oziroma dlake

7 Kontakti za uporabo Gistilne postaje/polniline
postaje PowerCase

8 Gumb za sprostitev ali dvig prirezovalnika
daljsih las oziroma dlak

9 Napajalni vhod

10 Cistilna postaja (glejte lodena navodila za
uporabo)

11 Stojalo za polnjenje

12 Polnilna postaja PowerCase (glejte lo¢ena
navodila)

13 Napajalnik

Opomba: Vsebina se lahko razlikuje glede na
model

Uporaba

A./B. Polnjenje/baterija
C. a. Nizko stanje napolnjenosti
b. BrezzZi¢na uporaba
D. Britie
E. Gumb za zaklepanje med prenosom
F. Zamenjava folije
G. Samodejno ¢isCenje
/I. Ro€no CisCenje
J. Zamenjava baterije

H

Tiirkce

Liitfen kullanma talimatlarini eksiksiz bir
bicimde okuyun. Kullanma talimatlari
giivenlikle ilgili bilgiler icermektedir.

ileride ihtiyag duydugunuzda okumak iizere
saklayin.



UYARI

N Bucihaz, akan su altinda

temizlemeye ve banyo veya

dusta kullanima uygundur.
Giivenlik sebeplerinden dolays
yalnizca kablosuz olarak caligtiri-
labilir. Suda kullanmadan 6nce
tiras makinesinin figini gekin.
Guc kaynagini, sarj standini, PowerCase'i ve
temizleme Unitesini kuru tutun.

Bu cihaz, Ekstra Dusk Voltaj icin
Givenlik saglayan adaptor icerir.
Elektrik carpma riskinden kacin-
mak icin degistirmeyin ya da
herhangi bir parcasi ile oynama-
yin. Yalnizca D{_HC 492 tip

Braun sarj cihazini kullanin.
Cihaz veya herhangi bir atagmanin hasar gérmesi
durumunda kullanmayr birakin. Cihazi agmayin!

Dahili yeniden sarj edilebilir
bataryalar yalnizca yetkili Braun
Servis merkezi tarafindan
degistirilebilir. Bu cihaz, 8 yas
ve Uzeri cocuklar tarafindan
kullanilabilir. Fiziksel, duyusal ve
zihinsel kapasitesi kisitl veya
deneyimi ve bilgisi olmayan kisi-
ler; gozetim altinda ya da ciha-
zin guvenli kullanimi hakkinda
bilgilendirildikten ve yanlig kul-
lanimi durumunda olugabilecek
zararlari kavradiktan sonra
cihaz kullanabilirler. Cihazin sac
kesim atacmani ile verilmesi
durumunda, cihaz, gozetim
altinda 3 yas ve lzeri cocuklar
tarafindan sac kesim amaciyla

kullanilabilir. Cocuklar cihazla
oynamamalidir. Temizleme ve
bakim igslemleri, gozetim altinda
olmayan cocuklar tarafindan
yapiimamalidir.

Onemli

Ortam sicakliginin sarjicin 5 "Ciile 35 °C, saklama
ve tirag icin 15 “C ile 35 °C arasinda olmasi tavsiye
edilir.

Cihazi, uzun siire 50 “C’den yiiksek sicakliklara
maruz birakmayin.

Tiras makinesi basligi, her kopiik veya jel
kullanimindan sonra, akan sicak su altinda
temizlenmelidir!

Tirag makinesini calistirin ve tiim kalintilar
temizleninceye kadar durulayin.

Cihazi, yalnizca planlanan amact igin kullanin.
Hijyenik sebeplerden dolay: cihazi bagkalaryla
paylasmayin.

Bu Urtin, pil ve/veya geri dontstirtilebilir
elektrikli atik icerir. Cevresel korumaicin,
evsel atiklarla birlikte atmayin ancak geri
déntstm icin bolgenizdeki elektrikli atik

donistirme merkezlerine gotdrin.

Bu bilgiler bildirim yapiimadan degistirilebilir.

Tanimlama

1 Elek ve bicak kaseti 83M

2 Kaset cikarma butonu

3 Hassas bir tiras igin tiras makinesini kilitleyen
cok baslikl kilit

4 Acgma/kapama butonu

5 Ekran
- Elek degisimi gostergesi
- Seyahat kilidi géstergesi
- Temizleme istasyonu gostergesi
- Dustik sarj / kablosuz kullanim gdstergesi
- Cubuk ve kalan dakika (9 dakika ve altiicin)

batarya gostergesi

Uzun tily sekillendirici

7 Temizleme istasyonu temas noktalar /
PowerCase kullanimi

e ) =



8 Uzun tliy sekillendirici yiikseltme butonu
Gilic soketi

10 Temizleme istasyonu (ayrica kullanim kilavu-
zuna bakin)

11 Sarjstandi

12 PowerCase (ayrica yonlendirmelere bakin)

13 Giic kaynagi

Not: igerik, modele gore degiskenlik gdsterebilir

Kullanim

A./B. SarjEtme / Pil
C. a. Dusuk sarj
b. Kablosuz kullanim
. Tirag olma
. Seyahat kilidi
. Folyo degisimi
. Otomatik temizleme
. Elle temizleme
J. Pil degigimi
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AEEE Yénetmeligine uygundur.
Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrii 5 yildir.

Uretici firma ve CE uygunluk degerlendirme kurulusu:
Braun GmbH

Frankfurter StraBe 145

61476 Kronberg / Germany

ithalatci Firma:

Procter & Gamble Tiiketim Mallari Sanayi A.$. Nida
Kule - Kuzey, Barbaros Mahallesi Begonya Sokak
No:3 34746 Atasehir, istanbul tarafindan ithal edil-
mistir. P&G Tiiketici iligkileri: 08502200911
www.pg.com.tr

TUKETICININ HAKLARI

Malin ayipli oldugunun anlasiimasi durumunda
tliketici, 6502 sayili Tuketicinin Korunmasi Hak-
kinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

a) Sozlesmeden donme,

b) Satis bedelinden indirim isteme,

c) Ucretsiz onariimasini isteme,

¢) Satilanin ayipsiz bir misli ile degistiriimesini
isteme, secimlik haklarindan birini kullanabilir.
nr

Tiiketici; sikayet ve itirazlar konusundaki
basvurularini Tketici Mahkemelerine ve Tiiketici
Hakem Heyetlerine yapabilir.

Braun Servis istasyonlari listemize internet sitemiz-
den veya Tiiketici Hizmetleri Merkezimizi arayarak
ulasabilirsiniz. tr.braun.com/tr-tr

Romana (RO/MD)

Cititi aceste instructiuni in intregime,
deoarece contin informatii privind siguranta.
Pastrati-le pentru consultéri viitoare.

Atentie

¥ Acest aparat este adecvat

pentru curatare sub jet de

apa si utilizare in cada de baie sau
la dus. Din motive de siguranta,
acesta poate fi utilizat numai fard
cablu. Deconectati aparatul de
ras de la incarcator inainte de

a-lfolosi sub apa.

Mentineti incarcatorul, suportul de alimentare,
etuiul cu functie de incércare si statia de curatare
uscate.

Aparatul dumneavoastra este
furnizat impreund cu un incarca-
tor de tensiune foarte scazuta,
pentru siguranta.

Nu schimbati si nu modificati nicio
componentd a acestuia, pentru a
preveni riscul de electrocutare.
Utilizati doar incarcatorul Braun
de tipul D{_1HC 492.

Anu se utiliza daca aparatul sau orice accesoriu
este deteriorat. Nu deschideti aparatul!

Acumulatorii integrati pot fi
nlocuiti doar la un centru de
service Braun autorizat.

Acest aparat poate fi utilizat de



catre copiii cu varsta de peste
8 ani, de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse, precum si de
catre persoanele lipsite de
experienta si cunostintele
necesare, cu conditia sa fie
supravegheate, sa primeasca
instructiuni privind utilizarea in
siguranta a aparatului si sa inte-
leaga posibilele riscuri.

Daca aparatul este prevazut cu
un accesoriu de tuns, acesta
poate fi folosit in scopul taierii
parului de catre copiii cu varsta
incepéand cu 3 ani, sub supra-
veghere. Copiii nu trebuie sa se
joace cu acest aparat. Curata-
rea si intretinerea nu se vor
efectua de catre copii.

Important

Temperatura ambientald recomandata pentru
ncarcare este cuprinsd intre 5 °C si 35 °C iar
pentru depozitare si barbierit este cuprinsé intre
15°Csi35°C.

Nu expuneti aparatul la temperaturi mai mari de
50 °C pentru perioade lungi de timp.

Capul de ras trebuie sa fie curatat sub jet de apa
fierbinte dupd fiecare utilizare a gelului sau a
spumei de ras!

Porniti aparatul de ras si clatiti pand la indepartarea
tuturor reziduurilor.

Utilizati aparatul numai in scopul destinat.

Din motive de igiend, nu imprumutati acest aparat

altor persoane.

Produsul contine baterii si/sau deseuri
electrice reciclabile. Pentru a proteja
mediul inconjurdtor, nu aruncati produsul

impreund cu gunoiul menajer, ci predati-lla un
centru local de colectare adecvat.

Instructiunile se pot modifica féra notificare
prealabild.

Descriere

1 Casetd lamd si dispozitiv de tdiere 83M
2 Buton de eliberare a casetei
3 Sistem de blocare MultiHead pentru a fixa
capul de ras pentru un barbierit eficient
4 Buton de pornire/oprire
5 Afisaj
- Indicator de schimbare a lamei
- Indicator de blocare la transport
- Indicator statie de curatare
- Indicator de baterie descarcata / utilizare
fara fir
- Indicator baterie pentru vizualizarea nivelului
de incdrcare si minute rdmase (9 minute si
mai putine)
6 Aparat de scurtare a firelor lungi de par
7 Contacte pentru statia de curatare / utilizarea
etuiului cu functie de incarcare
8 Buton de glisare pentru actionarea accesoriului
de scurtare a firelor lungi de par
9 Conector de alimentare
10 Statie de curdtare (consultati instructiunile de
utilizare separate)
11 Suport de alimentare
12 Etui cu functie de incércare (consultati instruc-
tiunile separate)
13 Tncarcator

Nota: Continutul poate varia in functie de model

Utilizare

A./B. Tncircare / Baterie
C. a. Nivel scdzut de incdrcare a bateriei
b. Utilizare fara fir
D. Barbierire
E. Blocare la transport
F. inlocuire lama
G. Curdtare automatd
H./I. Curdtare manuald
J. Tnlocuirea bateriei
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EAANVIKG

Alapdaote MAPKG TIg 08nyieg, 610TI e ap-
Bavouv MAnPoPOPIES Yia ™V ACPAAELQ.
duldaEte T1g 06nYieg yia peAlovTiki xprion.

Mpoeidomnoinon

¥ AuTrn oUOKELN PmopEi va
=T xaBapiotei kate and Tpe-
XOULEVO VEPO KAl VA XPNOLUOTIO -
B¢l omv umaviépa i} mv vrou-
(épa. Na Adyouc aopaAeiac,
UTopei va xpnotonon et uovo
aolpuata. Mpw xpnoiuomon-
0€TE TNV EVPIOTIKT| UNXaVT| UE
VEPO, aMOouveEDTE T amnod Tov
HETOOXNUATIOTT.

Aompeite 10 TpO0POdOTIKG, ™ Bdon PdPTIONG, TO
PowerCase kat m péon kabaptopol ateyva.

Auti n ouokeun eivat EEOTAIOUEWN
He KAAQOI0 TOPOXTIC PEVUATOG
MOAD xapnAng taong. Na va amno-
QOYETE TUXOV KivBuvo nAEKTpO-
NANEiag, unv aAAGEete 1y maparnol-
10ETE KavéEva amd Ta UEPT Tou.
Na XpnOlUOTIOLETE UOVO TO TPO-
@odotikd Mg Braun D{__HC 492

TIOU TTAPEXETAL UE TNV OLOKEUN).

Mn xpnoomnomaete m cuokeun, av T ibla i kamnolo
eEGpmUA ™G €xet umooTel gnid. Mnv avoiyete m
ouakeun!

O1 eVOOUATOUEVEC ETTAVAPOP-
TICOEVEC UMATOPIES UTTOPOLV
VQ OVTIKATAOTAB00V Hovo amnod
€EOVOI0BOTNHEVO KEVTPO EUTIN-
pémong ¢ Braun.

Aut n ouokeun pnopei va
xpnotuornomeei and nadid
TOUAGIOTOV 8 ETGV, ATOUA HE
TIEPIOPIOUEVEC OWUATIKEC,

aloONMPIOKES I} BIAVONTIKEG
KavOTEC 1) ATOUA XWPIC
EUMELPIO KAl YVQOELG, EPOCOV
TOUG apExeTal emiPAedn 1) 0dn-
YieC OXETIKG e TV O0PAAN
XP1\0T TG GUOKEUNG KAl KATAvVO-
1f)loouv Touc Kivd0voug Tou
UTIAPXOULV.AV 1) CUOKEUT) TTOPE-
xetat pe eEdpmua yio PoAidi-
Opa, Pnopei va xpnotdomnomoei
yia YaAibiopa amnd moudid nAt-
kiag TouAdxioTov 3 ETQV pe
emipAeyn.

Tanabia dev mpénet va maifouv
ue ™ ovokeun|. H kaBapidomta
KQlL 1) GUVTT)EN 0T Ao TovV XPom
dev mpéEmel va paypaTomoleiTal
amd naudia.

ZNHavVTIKO

H ouviotopevn Beppokpaaia mepiBGAAOVTOG yia
@opTion eivatand 5 °C €wg 35 °C, eva yia anodn-
kevon kat Eoplopa amd 15 °C éwg 35 °C.

Mnv ekBéTeTe ™V EUPLOTIKY UNnyavr| Oe BePpOKPQ-
oleg uPnAGTEPEC TV 50°C yia peydAa xpovika
Slaomuata.

H ke@aAr mg EuploTikig pnxavig xpetaletat kaba-
pIopd kdTw and Ceatd TPEXOVHEVO VEPD PETA
amokade xprion appol N TCeA.

Evepyorowrote my EuptoTikn pnyxavr| kat EeBydAte
™ uéXpL va anopakpuvBoliv 6Aa Ta UTIoAE{UpaTa.
XpnOWWOTOLELTE TN GUOKEUT) MOVO IO TOUG OKOTIOUG
Yl TOUG 0TI0ioUG TIPOOpICETal.

I AGYOUG UYIEWVAG, [N HOLpATEaTe auTh ™
ouokeun pe GAa dropa.

To mpoi6v mepiéxel pmotapieg r/kat
QVAKUKAQOLUO amOBANTA NAEKTPIKOD
€EomAiopo. Mo my mpoataoia Tou mepL-
BaAovTog, unv T0 amoppideTe ota ano-
BAnTa Tou oTITIO0, AAAG TIOPABMOTE TO YA
avakOkAwon ota onueio GuAOYNG amoBANTwY NAe-
KTpIKoL E0TAIOOU oV BlaTiBevtal o xwpa oag.



Ynoketral o€ TpOmonoinan xwpic mpoeidornoinan.

Meprypagn

1 Kaoéta mAéypatog kat paxatptot 83M
2 T\KTpa omeAeVOEPWONG KOOETAG
3 MoMamAr aopaAela KePAANG, OV AOPAAITE!L
mv Ke@aAr yia 0plopa akpiBeiog.
4 TIMKTPO evepyomoinong/anevepyomnoinong
5 0066w
- ‘Evbelgn avtikatdotaong mAEyHOTog
- 'EvBeiEn aopalelag Tagbiou
- 'Evbeign péiong kabapiopol
- Evbein xaunAig umatapiag / acvppamg
Xenong
- Evbeign pnatapiog pe pdpdoug kataotaong
Ka uroAetmopeva Aemtd (and ta 9 Aemtd kat
KAT®)
®apoptrokdmmg
Inueia emagng paong kabapiopol /
PowerCase
8 TAMKTPO aneAeuBEPWONG Y10 AVOOTKWHO TOU
@aBopIToKOM™
MpiCa
10 Bdon kaBaptopol (BA. Eexwplotég 0bnyieg
XPnong)
11 Bdon eoptiong
12 PowerCase (BA. EexwploTég 0dnyieg xpriong)
13 TpopoboTikd

~N o

Inpeiwon: To meplexopevo eviéxetal va Slapeépel
ava HovTEAD

Xprjon

A./B. ®option / Mnotapia
C. a. XapnAd eninedo unatapiag
b. AoOppatn xprion
D. =0piopa
E. KAgibwua yia petapopd
F. Avtikatdotaon mAEyuaTog
G. Autouatog kabaplopog
H./l. KaBaplopog pe 1o xépt
J. Avtikatdotaon pnotapiag

Bvnrapcku

MpouyeTeTe N3UAN0 TE3U UHCTPYKLUHU, TE
cbabpXaT uHdopmaums 3a 6e3onacHocT.
3anasete ru 3a cnpaeka B GbpeLue.

MpeaynpexaeHue

¥ Tosu ypen e noaxonsty 3a

NoYMCTBaHe Nof Tevalla

BOAA 1 3a ynotpeOa BbB BaHa
unu nog, ayw. Mopaam cbobpa-
XeHust 3a 6e30MacHOCT, MOXe
Aa Ce excnnoarpa camo
Be3XU4HO.
V3kntoyeTe ypena ot 3axpaHBa-
HeTo, Npeay Aa ro u3nonaearte
C BOAA.

MopabpxaiiTe 3axpaHBaHETO, MOCTaBKaTa
3a 3apexpaHe, PowerCase (kytusiTa 3a 3apex-
[laHe) 1 CTaHLMATA 3a NOYKNCTBAHE CYXU.

Bawwmat ypen ce npefocTass ¢
KOMMNNeKT kabenu, B KOUTO e
VIHTErpupaH TpaHchopmarop
(Safety Extra Low Voltage).

He 3ameHsiiTe nnm noanpassnTe
KOSITO 1 i@ € OT YacTuTe My, B
MPOTUBEH C/y4aii CbLLECTBYBA
PUCK OT TOKOB yaap.
13non3gaiTte caMo 3axpaHBaHe
Ha Braun D{_HC 492.

He n3nonagaiite, ako ypeasT 1AM npucTaBkata e
noBspeageHa. He oteapsiite ypeaa!

BrpaneHuTe akymynatopHm 6are-
pumn mMorar ia 6baar 3aMeHeHN
CaMo OT YMbJHOMOLLLEH CEPB3€EH
LLleHTbp Ha Braun.

To3v ypen MOXe Aa Ce 13non3ea
OT [ieLla Haf, 8 roamHM 1 xopa ¢
HaManeHy GrU3n4eckun, CETUBHM
AN YMCTBEHU Bb3MOXHOCTH, UK
JUMCA Ha OMUT 1 3HaHMe, CaMo
ako ca HabntaaBaHn, UHCTPYKTK-
paHu 3a 6e3onacHara ynotpebda

I'sTa)



Ha ypena v pa3bupar Bb3aMOX-
HWTE OMACHOCTU.

Ako ypeabT € CHabaeH ¢ npuc-
TaBKa 3a NOACTPUrBaHe Ha Koca,
TOV MOXe [ia Ce 13nosi3ea 3a
NOACTPUrBaHe Ha kocaTa OT Aela
Ha Bb3PACT Haf, 3 rOAWHY Nop,
HabnoaeHe.

Jeua He TpsbBa aa nrpasT ¢
ypena. [NoyncTBaHeTo 1 notTpedu-
Tenckara noaapbxka He TpsioBa
[a Ce M3BbPLLBA OT AeLia.

BaxHo

MpenopbyuTeNnHaTa Temneparypa Ha okosHara
cpepa 3a 6pbeHeHe e o1 5 °C 0o 35 °C, a 3a cbxpa-
HeHue n 6pbeHeHe - ot 15°C 1o 35 °C.

He nanaraiite ypea Ha TeMneparypy noBMCOKM
ot 50 °C 32 NpOABLMKUTENHI NEPUOAY OT BPEME.
ImaBarta Ha camoBpbCHaykaTa TPsI6Ba Aa ce noy-
1CTBA NOZ ropelLa Tevalla Boga cnep, Bcsika yno-
Tpeba Ha nsHa uiu ren!

BknioyeTe camoBpbcHaykara 1 s U3nnakHeTe,
[nokaro 6baat npemaxHaTh BCUYKW 0CTaTbLY.
YpeqwT cneasa Aa ce u3nonssa camo no
npenHasHaveHve.

OT XUrMeHN4HM CboBPaXEHMS He CMOLENSIATE TO3M
YPen, ¢ apyrv nuua.

To3au NPoAYKT ChAbpXa batepum u1/unm
€NeKTPUYECKM OTNadbLYM, KOUTO NoANexar E
Ha peLwknupate. C Lien onassaHe Ha

OKOJIHaTa Cpeja He U3XBbpAsiiTe ypena

¢ 6UTOBMTE OTNAAbLM, a ro NpeaasaiTe B MyHKTO-
BeTe 3a CbOMPaHe Ha eNeKTPUYECKM OTNAAbLM BbB
Bawwara abpxasa.

Moanexu Ha npomeru 6e3 Npeau3BecTye.

Onucanune

1 ®onuo n BpbeHelua kaceta 83M
2 ByToH 3a 0cBOGOX/IaBaHeE Ha kaceTara

AN

3 Myntu-3aknioyBaHe 3a rnasa 3a GuKcupaHe Ha
OpbCHeLLaTa rnaea 3a npeumsHo 6pbLCHEHE
4 ByTOH BKN./M3KN.
5 [Jucnnen
- Nnpukatop 3a cmsaHa Ha Gonmo
- MinavkaTop 3a 3aKk/o4BaHe Npu MbTyBaHe
- MinpukaTop 3a NouncTBaHe Ha CTaHumusTa
- NHpykaTop 3a H1CHK 3apsifl/6e3XNYHO
113M0n3BaHe
- MHamkatop 3a 6atepusita ¢ IEHTH 3a CbCTOS-
HWETO W 0CTaBALLYM MUHYTU (9 MUHYTU W
no-Masko)
6 Tpumep 3a gbAry KOCMK
7 KoHTakTy 3a noyucTBaLLa CTaHumMs/M3nona-
BaHe Ha PowerCase (kyTusiTa 3a 3apexzaHe)
8 byToH 3a 0cBOBOXAABAHE Ha TPMUMEpa 3a
LB KOCMU
9  KoHTakT 32 3axpaHBaHe
10 MouncTBaLLa CTaHLMS (BUXTE OTLENHN
VHCTPYyKUMU 3a ynoTpeba)
11 TlocraBka 3a 3apexaaqe
12 PowerCase (kyTusiTa 3a 3apexzaHe) (BuxTe
OTAENHU UHCTPYKLUM)
13 3axpaHBaHe

3abenexka: CbabpXaH/eTo MOXeE [ia Bapypa B
3aBMCUMOCT OT MOfiena

Ynotpeba

A./B. 3apexpaHe/6atepus
C. a. Hucbk 3apsg,
b. BeaxwyHa ynotpeda
D. BpbcHeHe
E. 3aknioyBaHe npu nuTyBaHe
F. NMogmsaHa Ha donmo
G. ABTOMATWYHO NMOYMCTBAHE
H./l. Pb4HO noyucTeaxe
J. CmsiHa Ha GatepusiTa

Pycckuin
PykoBOACTBO No aKcnyaTauum

BHUMaTenbHO 03HaKOMbTECh C NPUBEAEHHBIMU
VHCTPYKUUSIMM — OHU coAepXaT UHPOoPMaLuio
0 Ge3onacHoii akcnnyartauumn. XpaHute ux ans
1Ccnonb30BaHus B Oyayuiem.



BHumaHue

M W3nenve MOXHO NpOMbl-

BaTb MOL NPOTOYHON BOLOW

W UCMONb30BATb B BAHHOM MK
aywe. /13 coobpaxeHuin 6e30-
nacHocTu, npubop MoXeT pabo-
TaTb TONLKO MPU OTCOEANHEHHOM
LUHYpe NuTaHus. Mepeq ncnonb-
30BaHMeM OPUTBbLI B BOZE OTKIIO-

YnTe €€ OT CETN NUTAHNA.

XpaHuTe 610K NUTaHUS, 3aPSIAHYIO0 CTaHLMIO, GyT-
N9p NS XpaHeHns 1 nopsapsakv PowerCase n
CTAHLMIO QYMCTKM 1 MOA3aPSZKN B CYXOM MECTE.

10T Nprbop obopyaosaH 6e30-
NaCHbIM LUTENCENbHBIM BIOKOM
NUTaHNS CBEPXHM3KOrO Hanpsxe-
Hus1. Bo n3bexaHme pucka nopa-
XXEHNS 3NEKTPUYECKUM TOKOM He
3aMEHSITE 1 He NoBpexXaanTe
Kakue-nnbo ero SNeMeHTHI.

Mcnonb3yiiTe T0nbko 610K nuTa-
Hua Braun Tvna D{_HC 492.

He ncnonb3oBarth B CAy4ae NOBPEXAEHUS YCTPOA-
CTBA MM Kakoi-nnbo Hacaaku. He BCkpbiBaiTe
npnoop!

3ameHa BCTPOEHHbIX akKKyMyisi-
TOPOB MOXET NMPOW3BOANTLCS
TOJIbKO B @BTOPV30BAHHOM Cep-
BWCHOM LieHTpe Braun.

JlaHHbIA NprOOP MOXET MCNONb-
30BaThCs AETbMM B BO3PACTE OT
8 neT v nmuamm ¢ OrpaHnyeH-
HbIMU OU3NYECKUMI N YMCTBEH-
HbIMU CNOCOOHOCTAMM, @ TAKXKE C
OrPaHNYEHHbIMM BO3MOXHOCTSIMM
BOCMPUSITUS I INLAMM, HE VMEIO-
LMW JOCTATOYHOIO ObITa 1 3Ha-

HWIA, TONbKO €CIN OHW HAXOJATCA
oA, NPUCMOTPOM VAN NMONYYMNN
HEOBX0AVMbIE MHCTPYKLMK Mo 6e3-
OMaCHOMY VCMONb30BaHNIO NPU-
60opa 1 MOHNMAIOT COMPSHKEHHBIE C
MPUMEHEHNEM NOCNEAHEr0 PUCKU.

Ecnu ycTpoiicTBo BKO4aeT
HacafKy Ans CTPUXKM BONIOC, OHO
MOXET 1CMOMb30BaTbCS 419
CTPWXKM BONIOC AETbMU OT 3 NEeT
noa HabnaeHeM B3pOCNOro.
He paspelaite getsam urpatb
C Npubopom.

He noseonsite oetsm npoms-
BOOWTb O4YMCTKY U NOb30Ba-
TeNbCKOe TeXHMYeckoe obcny-
XunBaHue npnodopa.

BaxHo

PekomeHzyeTcs 3apsixarb nprbop npu Temnepa-
Type okpyxatoweii cpeapl o1 5 °C po 35°C, a
XPaHUTb 1 BPUTLCS M — NPU TEMMEPATYPE OT
15°C o 35°C.

He nonyckaiiTe BO3neincTaus Ha Mprubop Temnepa-
Typ cbiwe 50 °C B TeYeHne NPOLOIKUTENBHOMO
BPEMEHM.

BpuTBEHHYIO rON0BKY HEOBXOAMMO OYMLLATL NOA,
ropsyeit MPOTO4HON BOAOI MOCNE KaXA0ro npume-
HEHIs C NCMOJb30BaHNEM NeHbl U rens!
Bkniouute BpuTBY 1 NPOMBIBaIATE 4O TEX MOP, NOKa
He OyZyT yLaneHbl BCe 3arpsisHeHMS.
/cnonb30BaTh TONMBKO MO HA3HAYEHUIO.

B uensix cobnoaeHns rurneHbl He no3eonsinTe
JPYrUM NioAsiM N0Jb30BaThCS BaLLUM

npnbopoM.

Mpubop COAEPXKNT aKKyMYNSTOPI 1/1an
nepepa6aTb|BaeMb|e OTXO[bl 3N1EeKTPU-
yeckoro 060pyaoBaHus. [1ns 3awmThl
OKpYXaloLLel cpefbl He BblbpackiBaiiTe
€r0 BMECTE C ObITOBLIM MyCOPOM, a NepefaiiTe Ha
nepepaboTKy B NyHKTLI cO0pa B BaLLieil CTpaHe.
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CopepxaHue MOXeT BbiTb 3MeHeHo 6e3 npeaga
PUTENIBHOIO YBELOMIIEHNS.

OnucaHune n KOMnneKTauus

1 Kacceta ¢ GpetoLLeit CETKOV 1 PEXYLLM
6nokom 83M
2 KHorka oTcoeanHeHNs kacceTsl
3 Cwuctema MultiHeadLock ans 3akpenneHus
GPUTBEHHOI FONIOBKY A1 TOYHOTO BpUTBS
4 KHorka BK/O4EHWS/BbIKTOYEHUS
5 [Oucnneit
- MHupkatop HeobX0AMMOCTY 3aMeHbl Gpeto-
LLen CeTkun
- NHavkaTop TpaHCnopTUPOBOYHON
BNOKMPOBKM OT Cy4aNHOrO BKIIOYEHNS!
- iHpukaTop CTaHLmm 04ucTku
- NHavkaTop HN3KOro YPOBHS 3apsiza /
MHAMKATOP 6ECNPOBOAHOTO UCMONb30BAHMS
- MHamkatop akkymynsiTopa ¢ ykasaHuem
TeKyLLEero 3apsiza 1 KOAMYecTBa OCTaBLLMXCA
MUHYT (8 1 MeHbLLe)
6 Tpummep Ans SMHHbIX BOAOC
7 KOHTaKTbl AN5 CTAHLMM O4UCTKM / UICNONB30Ba-
Husa dytngpa PowerCase
8 KHonka dukcatopa ans nogbema Tpummepa
ONS LIMHHBIX BONOC
Pa3bem nutaHus
10 CraHuwms 04MCTKM 1 NoA3apsaKM (CM. OTAENb-
Hble UHCTPYKLMM N0 NCMONb30BaHMIO)
11 3apsgHas cTaHuus
12 Oynap ons xpaHeHUs 1 NoA3apsiakm
PowerCase (CM. OTAEeNbHbIE MHCTPYKLAN)
13 Bnok nutaHus

Mpumeyanus: CO,ELep)KMMOG 3aBNCUT OT MOAeNn

Ucnonb3oBaHune

A./B. 3apsiaka/ YpoBeHb 3apsizia akkymynsropa
C. a. AKKymynsaTop paspsixeH
b. BecnposoaHoe 1cnonb3oBaHne
. Bputee
. TpaHcnopTpoBO4Has BA0KMPOBKA
. 3ameHa GpetoLLeit ceTkn
. ABTOMaTMyeCKas 04McTKa
H./I. O4ucTka Bpy4HytO

J. 3ameHa akkymynsropa
AN

O MmO

ERL

Anektpuyeckas 6putea TN 5795 ¢ ceTEBbIM
6nokom nuTanns Tun 492-XXXX.

100-240 B, 50-60 Iy, 7 Bt

Knacc 3awwutbl OT NOPaXeHUs 3NeKTPUYECKUM
ToKOM: I

lMpou3seneHo B fepmannm ans

Braun GmbH, Frankfurter Strasse 145,
61476 Kronberg, Germany/BpayH v6X,
®pankdypTep Wrpacce 145,

61476 KpoHbepr, lepmaHus

lapaHTuitHbIi cpok/ Cpok cayx0ebl - 2 ropa

[No BONPOCaM BbINONHEHWUS FAPaHTUIAHOO U
nocnerapaHTUiAHOro 0BCNYXMBaHWS, a Takxe B
Cly4ae BO3HWKHOBEHMS Mpobnem npu
1ICNONb30BaHUM NPOAYKLMK, Npockba
cBAA3bIBaThCS C VIHdopMmaumorHoi Cnyx6oit
Cepsuca BRAUN no tenedoHy 8 800 200 2020.

YT06bI ONpeaenuTL rof NPOM3BOACTBA, NPOBEPLTE
4-3HaYHbI NPOM3BOACTBEHHbINA KOA, KOTOPbIA
HaumHaeTcs ¢ Byks «PC» 1 HaxoamMTCs Ha kopryce
U3LEeNNs PSLOM C TEXHUYECKIM TUNOM U3LENUS.
MepBas undpa kofa NPOM3BOACTBA COOTBETCTBYET
nocneaHei udpe rofa npou3BoaCcTBa.
CnepnyioLe Tpu LMdPLI COOTBETCTBYIOT AHIO
npomseozcTea (B rogy). Mpumep: «PC8123» —
npnbop 6bin u3roToBneH B 123-i aeHb 2018 roga.

YKpaiHCbKa

KepiBHnuTBO WOA0 excnayaTauii

YBaxHo 03HalloMTecs 3 HaBeieHUMMN
IHCTPYKLIIMM — BOHU MiCTATb iHpOpMaLLito

wopo 6e3neyHoi ekcnnyarauii. 36epiraiire ix
ISl BAKOPUCTaHHS B Mait0yTHbOMY.

YBara
M Bupi6 moxHa M1ty nig, npo-
TOYHOIO BOAOO Ta KOPUCTY-
BaTWCS HIM Y BaHHil abo nig,



pywem. 3 MipkyBaHb 6e3neku
NPUCTPIN MOXeE NpaLoBaTy, nLwe
KOJIM Bifl HBOIO Bif'€4HAHO LLUHYP
XMBIEHHS.

I'Iepen KOPUCTYBAHHAM 6pI/ITBOl0
Yy BOAJ BIZKIO4NT i1 Bif, MEPEXi
XUBNEHH4.

306epiraiiTe LKepeno X1BEHHS, CTaLjoHapHUIA
3apsagHuiA npucTpiit, dytnap i3 GyHKUiet nigsa-
PAOKM Ta CUCTEMY HULLLEHHA CYXUMN.

Llei npucTpin obnaitoBaHo
6e3neyHnm wrencenbHm 610-
KOM XVBNEHHSA HaAHU3bKOI
Hanpyru.

[inq 3anobiraHHs pusuky ypa-
XXEHHS NeKTPUYHUM CTPYMOM

He 3MIHIOMTE 1 HE YLIKOLXYNTe
Oyab-sKi eNeMeHTH.
BvikopucToByiiTe nuLe 610K XUB-
neHHs Braun tuny D HC 492.

He BukopucTOBYiiTe HECNpaBHUiA Npunag abo
Hacagku. He BigkpwsaiiTe npunag!

3amiHy BOy40BaHMX aKymyns-
TOPIB MOXHa 3AjiACHIOBATI NnILLE
B aBTOPW30BaHOMY CEPBICHOMY
LeHTpi Braun.

Mpunafom A03BOSIEHO KOPUCTY-
BaTMCA [iTAM Bif, 8 pOKiB,

ocobam 3 0bMexeHMM Pi3ny-
HVIMW, PO3YMOBVMMW MOXIMBOC-
TAMU, @ TaKOX 3 0OMEXEHUMU
MOXIMBOCTAMU CMIPUAHSATTS Ta
ocobam, aKi He MatoTb gocTar-
HbOrO OCBIAY 1 3HaHb, TiflbKK
AKLLO BOHW NepebyBaioTh Nif,
HarnsaoM abo OTPUMaM IHCTPYK-

LLii 3 6e3MEYHOr0 KOPUCTYBAHHS
npunagoM Ta po3yMitoTb
PU3KKKM, NOB’A3aHi 3 NOr0
BMKOPUCTAHHSIM.

AKLLL0 Npunag OCHaLLEeHOo Hacaa-
KOI0 [/ CTPUXKM BOJIOCCSH, TO
AiTV BIKOM BifL 3-X POKiB MOXYTb
BMKOPWCTOBYBATM npunag nig
Harns40M LOPOCIUX.

He nossonsinTe 4iTaM rpatucs

3 npunagom. He gossonsiite
LITSM O4ULLYBaTI Npunag, it
BMKOHYBATW NOr0 KOPUCTYBAL|bKe
TeXHiYHe 00CNYroByBaHHS.

Baxnueo

PekomeHzoBaHa Temneparypa HaBKOMMLIHLOMO
CepeLoBuLLa ANs 3apsifKM akymynsTopa — Bif,
5°C no 35 °C; ans 36epiraHs i rofliHHg — Bif,
15m035°C.

He nonyckaiite BNMBY Ha Npunag TemMneparyp
uLe 50 °C NpoTAroM TPUBANOro Yacy.

[ONoBKyY AN rONIHHS CAA, 04WLLATY Nif, rapsivoto
MPOTO4HOI0 BOLOIO MICNS KOXHOMO 3aCTOCYBAHHS 3
BMKOPMCTaHHSM MiHu abo rento!

YBiMKHITb GpUTBY 11 NPOMUBaUiTe, AOKN He Gyne
BUZIaNeHO BCi 3a6pyaHEHHS.

BvikopwcToByiTe npunag nuwe 3a
MPU3HAYEHHSIM.

3 MipKyBaHb JOTPUMAHHS TiriEHN He A03BONSAINTE
iHLLMM KOPMCTYBATUCS BaLLMM NPUNAAOM.

MpucTpiit MicTUTb akymynsTopu Ta/abo
€neKkTPonoByToBi BiAX0AW, L0 NiANAra0TL
BTOPWHHIiA nepepobui. Ha kopucTb 3axucty —
[LOBKINNS HE BUKMZANTE NOr0 Pa3oM i3

[ZOMaLLHIM CMITTIM. YTunizaiio Moxe 6yTu 3aiiic-
HEHO B NMyHKTax 360py enekTpono6yToBYX BiAXOiB
BaLLIOi KpaiHW.

3micT Moxe 6yt 3miHeHO 6e3 nonepeaHLoro
MOBiAOM/IEHHS.
AN



Onuc

1 Kacera 3 CiTO4KOIO 17151 TOMIHHS Ta PiXY4UM
6nokom 83M
2 KHorka Bif’eaHaHHs kKaceTu
3 TMepemukay cuctemn MynstnXepJlok (dikcauis
roniBky OPUTBY A5 FONIHHS BAXKOAOCTYMHNX
LiNSHOK)
4 KHonka BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS
5 [Oucnneit
- [HAMKaTOP 3aMiHV CITO4KM
- IHaukaTtop 610KyBaHHS MW TPAHCMOPTYBaHHI
- |HaMKATOP CUCTEMM YNLLEHHS
- IHAvKaTop HU3bKOro 3apsizly/6e3npoToBOro
BMKOPUCTaHHSI
- IHavkaTop 6atapei 3 cermeHTamu 3apsidy Ta
KiNbKICTIO XBUMIMH POBOTH, L0 3aULLININCS
(9 XBUAVH | MeHLLE)
6 Tpumep ons AOBroro BOMOCCS
7 KoHTakTvt 6puTBY ANSt BAKOPUCTaHHS pa3oM i3
CHCTEMOIO YMLLIEHHST/DYTAAPOM i3 DYHKLIED
nif3apsagkn
8 KHonka Bin'eaHaHHS TpUMEpa ANs A0Broro
BOnoces
Po3’em xwBneHHs
10 CucTema YnLieHHs
(B1B. OKpPEMY IHCTPYKL;IO)
11 CravuioHapHWi1 3apsgHWiA NPUCTPIi
12 ®ytnap i3 yHKLUiElO Nin3apsakm (aus. okpemy
IHCTPYKLL0)
13 [1Xepeno XuBneHHs

MpumiTtka: BMICT MOXe BifpI3HATUCS 3aNEXHO Bif
mogen

BukopuctaHHs

A./B. 3apsaka / Akymynsatop
C. a. Husbkuit piBeHb 3apsigy akymynstopa
b. BeanpoToBuii pexum
. ToniHHg
. BnokyBaHHs Ans TpaHCNOPTYBaHHS
. 3aMiHa CiToukm
. ABTOMATUYHE OYMLLIEHHS!
H./l. PydHe o4nLLeHHs
J. 3amiHa akymynstopa

D MmO

EnekTpuyHa 6pnTtBa Braun Tuny 5795 i3 axepenom
XUBNeHHs Trny 492-XXXX

A A

100-240 V//BonsT, 50-60 Hz/lepu, 7W/Bat

KpaiHa BupobHuuTBa: HiMeyunHa

Bunpo6Huk: Braun GmbH, Frankfurter Strasse 145,
61476 Kronberg, Germany/bpayH Mm6X,
®pankdyprep LLtpacce 145,

61476 Kponbepr, HimeyunHa.

lapaHTilHUIA TEPMIH 2 POKK.

TepmiH cnyx6u 2 poku.

[laTa BUroToBNeHHs BkaaHa y Burnagi nirep «PC»
Ta 4-x 3Ha4Horo Koy 6inst TUNoBoi TabMYKY.
MepLua umdpa = ocTaHHa Udpa poky. HacTynHi 3
UMpU = NOPSAKOBNIA HOMEP AHS POKY BUPOBHN-
urea. Hanpuknag: ko «PC8123» 03Hauae, 110
npoaykT BupobneHuii B 123-i neHb 2018 poky.

¥
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